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The storie of Alizaundrs fs so comune
That every wyzht that hath discrecioun
Hath herd zomowhat or al of his fortune.

Caavorr, Conterbury Fales, Group B, 1. 38813823
ory Monkes Tale, 11 G40—842,

Seignours qui vivez d présont

Qui desirez ouyr cronicques,

Lisez Alixandre Jo Grant,

Qi dit chouses moult magnificques,
En luy chouses diverses orres

Pour vous oster merencolye;

Car ses dita sont beanlx, bien narres
Par grans docteurs, jo vous affye,
Ou pomant les powrres vous veoir :
Chacun d'enlx y fait son devoir.

Beraer o Xivaey, Traditions Tératologiques, p. xnvin,



PREFACE.

SL} far back as the year 1881 the late Professor W. Wright

suggested to me that I should prepare an edition of the
Syriac version . of the Pseudo-Callisthenes and an English
translation of it. 1 undertook this work in the hope that it
would be useful not only to students of Syriae who will be
glad of a new and amusing text to read, but also to the large
and inereasing number of enquirers into the folk-lore and
legends connected with Alexander the Great who have not
found time to learn Syriac, and to whom, necessarily, the
contents of this ancient version are unknown. It may be
argued that sufficient of the fabulous history of Alexander is
known to us from the Greck text of the work which is
attributed to Callisthenes, and from the Latin translations of
it made by Julius Valerius and Leo the Archpresbyter. 1 am
inclined to think, however, that a perusal of the Syriac version
will revenl much of interest to the reader, and as it appears to
represent a Greek text older than any known to us, that it will
be of considerable help in determining one of the carliest forms
of the Alexander story.

The Syriae text is edited from five manusecripts, the oldest
of which was written about one hundred and eighty years ago:
1t has been divided into chapters which follow the order of the
Greek text of Pseudo-Callisthenes published by Miller. The
variant readings of the MSS. are printed at the foot of each
page together with such emendations and corrections as it has
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been found possible to make. A fow misprints have crept into
the text and they are noted on pages 255, 256.

The English translation has been made as literal as possible,
and only the most necessary notes have been added. Wherever
1 have been unable to translate a word the fact has been shown
by duts,

The short Glossary which follows the English translation
makes no pretence of being a complete dictionary to the book.
In it, however, will be found such words as have been omitted in
the Castle-Michaelis Lexicon and examples of words and forms
which are given there without any references to places where
they may be found; it is hoped that they will be usefil
to the beginner. In all cases the utmost brevity has been
atudied.

In the short introduction to this edition of the Syriac
vergsion of Pseudo-Callisthenes I have made a few remarks
on some of the versions of the Alexander story based upon the
careful works of Favre, Miller, Zacher, Berger de Xivrey,
Spiegel and others. The Persian versions of the story 1 have
not attempted to deseribe, for T have no knowledge of the
language. Though late (A D 900—1300), they seem to me to
be of considerable importance, for they in all probability repre-
sent Arabie originals which are no longer extant. Similarly
I have not tried to discuss the story from the folk-lore point
of view, for 1 possess neither the necessary knowledge nor
the time.

The extracts from an unpublished Egyptian magical papyrus
and the remarks on them have been inserted because they
support the theory that the story of the magician Nectanebus
being the father of Alexander the Great is one of Egyptian
origin and composition. The chapter on Ethiopic versions
of Pseudo-Callisthenes has been added, because, save for
the short extract from the first chapter printed by the late
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Prof. Wright in his Catalogue of the Ethiopic MSS. in the
British Musewm, p. 294, no part of it has, to my knowledge
at least, been deseribed or printed. It represents an Arabic
ariginal and is therefore of importance ; hesides this any new
matter which helps to throw light on the history of the
translations and age and travels of a book which has had more
readers than any other, the Bible alome excepted, will be
weleome.  Zacher's observation with reference to the Syriac
vorsion of the Alexander story® applies equally to this

My thanks are due to the German Oriental Society for the
loan of the manuseript C, and to the American Oriental
Society for their kindness in allowing me to have the manu-
script B in my possession during the years in which this book
was being prepared aund was passing through the press. [ am
also much indebted to the Rev. Benjamin Labaree of Urmia,
to Mr. Henry H. Lamb, British Vice-Consul at Scutari, and to
Mr. Nimroud Rassam of Mogul, for the pains which they took
in superintending the copying of manuseripts D and E, and
for the numerous enguiries after ancient Syriae manuscripts
of the Alexander story which they made at my request.

The Syndics of the Cambridge University Press have earned
the gratitude of all Syriac scholars by their liberality in
purchasing a fount of Nestorian Syriac type, which enabled the
peculiar character and pointing of the Nestorian MSS, to be
acenrately reproduced; and my grateful thanks are due to
Mr. € J. Clay who has spared himself no trouble in the
produetion of this, the first book printed in England in the
Nestorian Syriac character.

I Dieye Fragen ersohisinen wol bedenteam gonng, nicht nur filr die Alexan-
dersape mn sieh, sondern aoch fiir die orientalische Titerpturpesehichie fAbar-
Lnupt, dass wir von den Kennem der syrischen und arabisolen Liteeatir cing
cingehende Wikrdigung und Evdrterung devaslben hoffen diidfon.

Enchor, Peewdo-Callisthenca, p. 108,
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To the late Profl William Wright I am most deeply in-
debted. He read through the whole of my copy of the Syriac
text and the English translation before it went to press, and I
had the great benefit of his unique experience and assistance in
correcting the proof sheets of the whole of the Syriac text of
the History of Alexander and of the English translation as far
as page 128, Throughout the preparation of this and other
works the ready helping hand, the judiciouns advice, and the
warm sympathy of my master were never wanting,

JreE N A S [.LL} db...ﬂdnt_}:_-h-d-ﬂ
ﬁam,fug.._n,h "Ju:dui, AR AR ;.;1 ¥ E;

o B L;wbu-w t-aLw oo S L gl

The acquaintance which began in March 1877 ripened, during
the five years in which I was his pupil, into a friendship
which grew stronger each year after, and was only broken
by his death on May 22nd, whereby the world lost one of its
few great Semitie scholars®, and I a true friend.

raliur=n rialious Whm= Kom ia\ <m

Yoo e\ _emhalawaso oIt anl\missa
eOmoy idum s = om

E. A WALLIS BUDGE.

Lioxspon,
Kovember, 1630,

* ' Dor bedeutendste englische Semitist und ein wahebsfi goter Menseh. "
1. Noldeke in Dewtsche Rundschau, August, 1850, pp. 806—808.  Boe also thy
exeallent accounts of his life und works by Prof. R L. Bensly in the Academy,
June 1at, 1888, p. 878 by Dr. Neobaver in the Athenoewm, June 1st, 1880, p,
G687 ; by M. J. de Gocjo in the Journal dsiatigue, Sile Strie, t. xur. pp. 5223—
a2, und Journal of the Hoyal Asiatic Socisty, vol, zxi. ¥. 8., pt. iii. pp. T08—T718.
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INTRODUCTION.

DESCRIPTION OF THE SYRIAC MANUBCRIPIR CON-
TAINING THE HISTORY OF ALEXANDER THE
GREAT.

ToE text of the Syriac version of Pseudo-Callisthenes printed
in this volume is edited from a manuscript in the British
Museum (Add. 25, 875), and the variant readings printed at the
foot of each page are taken from four MSS,, of which the first
and second belong to the American Oriental Society and to the
German Oriental Society respectively ; the third and fourth are
in my own possession. The British Museum M3, has been de-
seribed by the late Prof. Wright in his Catalogue of the Syriac
Manuseripts in the British Museum, London, 1872, Vol. iii
p. 1064, No. noccexxin It is of paper, about 8% in. by 6} in.,
and consists of 362 leaves. The quires, signed with letters, are
36 in number. Each page is divided into two columus of 28
lines. This manuscript is written in a good Nestorian hand,
with numerous vowel points, ete., and is dated A, Gr. 2020—21"
=AD, 1708—8. The History of Alexander the Great is the
twelfth and last article in the MS., and its colophon runs as
follows (Wright's Cat. p. 1069):—

wamal; Lonnisl wowingh [Aatel Mo\,
1 Tarad Lo} wials whantie 5 Ll G

! There are really two years ;-tn nnd .l-'-'lﬂ given in the manoseript,
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betat Wl laseo win i) ado lasaeds
g 300 el wano g lage hieuS o)) Alas
Lo sy bisstalo o jnacata. soaus oo
lasasd hotato Wso 12085 Wso i hato] Luoas
oLy Qoou 1 woetausio uuL.. L.J.a::m na .

o c._\g}

“Here ends the history of the achievements and wars of
Alexander the King of the Greeks, the son of Philip: [written]
by the hands of the wretched priest YaldiA and the priest
Hémd®, brothers, sons of the priest Daniel of Alkdsh® in the
year two thousand and twenty-one of the blessed Greeks [A.p.
17097, on the third day of the month of the first Teshri, on the
fifth day of the week [Thursday]. Everlasting glory be to Him
who makes times and seasons pass away; and may the eom-

I Homfb was a contempomary of the Catholie patriarch, Mir Eliyd, and
the Metropolitan Mir ?ﬂhﬁ'ylllh (A. Gr, 2028=a.p; 1712). Heo Hoffmann,
Opuscula Nestoriana, pp. iii, iv.

3 Alkfuh, U:,JE.H. is o village of o fow bundred houses sitanted shout six

houre ride to the morth of Moenl, I_},,,pj,d\. along the rond which passes Tall

Sk e

Etf 28 |5, Batndyé or Tytniyd, and Tell Usknf (il 5. Fora
depeription. of theso villages see Sachan, Refse én Syreen und Mosopotomien,
pp. 854—36%; and Badger, The Nestoriuns and their Ritunls, vol. 1. p. 104, p. 174,
In Allcfish the grave of the prophet Naohom is ghown, and on the sixth of iya.r
{(May) many Jews make & pilgrimage to the synagogue wihich is supposed to

ek the resting place of hia body, Tell Kof, 8yr. 121257 or « Stone hill," is
deseribad by & modern writer a8 PSRN Auoo 1eaN] ]ma.\kﬂ_...g
Jolio Laisco himioy ltash duso loifiod 1di;

].&SSDﬂ'n For n deseription of Toll Usknf, or as the nativea eall it, Tell

o

lr
Slipii, deo e YY) .;..L,, {od. Juyaboll) vol. i p. ¥« and Tkl w\;&_,ﬂ e
pd. Wil eld, vol. i Peoair.
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passion antl merey of God be upon the writers and the man who
had this book written, the priest Joseph of Hordephnd'” This
maniseript is indicatod by “ A" in the following pages; those
belonging to the American Oriental Sovdaty and the Cerman
Oricntal Society by “ B and “C" respectively, and those in my
own possession by “DYand “E",

B is a paper manuseript, about 8%in. by Gf, eonsisting of
185 leaves. The quires signed with letters are 18 in number.
One column of 20 lines occupies each page, This manuseript
is written in a good Nestorian hand with numercus vowel
points, ete, and is dated A Gr. 2155, = A.p. 1844, Tt was given
to the American Oriental Society by the Rev. J. Perkins, D.I,,
who had it copied from a manuseript found among the Nes-
torian Christians.  Some pages of text from this manuseript,
with a trauslation in English, were printed by Dr. Perking and
D Woolsey in the Transactions of the Amevican Oriental Society,
vol. 1v. pp. 350—440.  Speaking generally, B and C agree
closely in respect of omissions, ete.; I think, therefore, that
these manuseripts were copied from the same original. They
have, veeasionally, better readings than A, On the margin of
some of the pages of B are explanations in the modern Fellaehi
dialeet of Urmia which I have given, as far as T was able, with
the variant readings at the foot of the pages of printed text. Tt
would be extremely interesting to have some particulars about
the original manuscript or manuscripts from which these were
copied, and with this object in view I wrote to my friend Dr.
Benjamin Labares of Urmia and asked him to make enquiries
on this subject ; he was, however, unable to trace the manuseript
or wanuscripts from which Dr. Perking had caused his eopies to
be made.  Wherever report said that a copy of the History of
Alexander existed in Syrine he sent a messenger to make
euquiries, but no satisfactory results followed these careful in-
Vestigations,

The pointing of the proper names in this MS. usually

L - ke i

flade and iy e See Vikilt, vol. . p. £v4 ; Badger, The Nesto-

riand aned thaie Iituals, vol i, p. 250 Hoftmany, duszilge ans Syrischon Akten
Beraineher Milvtyrer, po 105, notes 1544, 53 Hoffmann, Opuseila Neatoriasd, p.
sxurs and Sschun, Beive in Syrien wnd Messpotaiien, p, S04,

B, I
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agrees with that in A, and it also carefully marks mdrh#fdn
and mEhdggtydnd. For example: 0;:51 p- 1. 4; ]::}m, L;.....i
p1.10; 3G p 2.8; @ p 3. 12; ]lL\YLm p. 3.15; |ft00a0
b4 15 L3 p 4.5 Bl p 4 75 Bl p £17; hAIgp 512
10005 p. 6. 95 051 p. 7. 165 1Aixi] p. 8155 Vil 1245
p 10,45 wl3] p 10115 1A3pe] po 10.20; 20140 p. 13.4;
Sl pod 5 1,“.3!39 p. 16,35 JiS00 p. 16. 115 .c..,'l'i_%
P 16,12 ],_u:{t p. 17. 4; wullol] p.17.10; Alsutollo p.17.
18; ]A.‘_._@ p 18, 20; 12]e85 p. 19. 165 |=eo p. 19 20;
Woul] p. 2045 2iD p 2L 6; Wensul] p. 28, 4; jadasato
p. 23, 7; omaala p 2415 ; (hols po25.1; 160. 80 p. 26,125
D Ao p, 97 8; aupol] p 2% 9 bﬁg&\ p. 39, 9;
a2z p 40 11 wgtol] pdd 105 Jhsay po 45 35 ool
P45, 185 calol| p. 46, 4; 1m;_.\f~‘§:; p. 51155 W00l p. 52.2;
wasllo p. 56, 11; it p. 50. 18; T.L.A:lﬁ.-sn po 61, 12;
SoBlly p.65.11; Goth@m p. 9. 13 14!.‘3,:‘:..\..~ p. 72.10;
5183 p. 72.18; wanll p. 73,175 (28l p. 75.16; O0lL
P 85 7; AL;.\,;! p. 87.2; '11'%,5@-;:- p. 87.17; fujadioato
po00.1; ouo) p 94 3; aﬁ]ﬂ p. 97, 20; 1ltosac p. 103 10;
Sal] p 104 75 el po 104 85 wl] p. 107, 25 @25l

p 108, 2 'Ii,:sms po 118, 4; |=s80 pe 115, 25 ,...];.L p 119,
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f; oinNna p. 123, 16; Dol p. 129, 15 ; L.i.-:_}zﬁg p. 181
19; fulooumie p.132.2; (Auath p 134 15; aatol] p
134,195 x0Nat0 p. 137,105 Qasutol] p. 138, 7; cutdfal
p 198 7; 12auls p 138,95 12aiss p 140, 2; Jtals p 141,
5; SN p 1L 12; nool] p 148 15; |ysol] p 149.17;
1210 p 155, 10; aSuautol] p. 162, 13; wonslto p. 164, 18;
anmaftaN p, 165, 2; 080 p. 166, 18; é&;_.,éi]_ p. 169. 10 ; '
2o p.170.15; 185u %0 p 171 1; <1000 22 p. 170,
13; 1650 90 p. 181. 55 wasaasl] p. 183, 6; Eki.- p. 186. 10;
oafaN p. 190, 105 outaltd p. 191 3; SLaXy p. 191. 5;
Slason p. 191 11; Gonmo p 193, 2; JAuso p. 195.15;
Lacil] p. 199, 2; wz.un P- 200, 105 aisltol]o p. 205 14;
G5y p. 207 16; 1Malale p. 209, 6; Jal\eats p 209, 12;
Lole] p 221, 15; @o0d p. 223, 65 o1tala] p. 223, 17;
asatD D p. 225 4 Qutealto p. 226, 2; aoil]y p. 227. 90;
J0iasd p. 228,8; o0t p. 228, 16; Jupatoo p 229 13;
wtitol] p. 231, 6; Gsgatol p. 233, 14; QASZ) p. 285, 11;
mha p, 239, 105 Go1ftanso p. 245, 11; woraiardls p
245, 12; gool] p 246 45 @uila p 2T 135 wlad p. 28,
2; woLaiatoNaed p 250, 11; wasol] p. 257, 9; A5Gy p

268, 7; 12808 p. 250, 19; J0s50L p. 262.9; 20t p. 26313 ;
b2
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0800 p. 264, 2; 02D p. 264. 8 sty . 206.
12; o2 p. 206, 165 @0 po 260, 185 Sag@ibac p. 269,
1 1‘:}:].{-_;;: P 269, 14 3 I..]E-.J p27L 115 h';?ﬁ_h pe 2738,
walally p. 278,18,

In this manuseript -‘f-.p‘ilﬂr_’: is usunlly written 'E"'-:!'-E’Erﬂ. itk

| above; other words written with | above are flpape po 11,

[

note 8 ; .fr.li: - a3 21 f-hlié;ﬁ I 165, 53 '\__"]'i P 207,

b .:.J.-]-I-u P 230. 2;-and -L‘Iua p 280, 12, In this manuseriph

words st the end of a ling are frequently divided; Alexan-
der's nnme is generally written in full, -.mﬂir'l.m::l&x, while in
A it is most frequently contracted. The MS, is paged from 1 to
leos: the following is the colophan :—

W6HMANL uTETAHIe uoloihesd Phaxh Asadx
Bade 53k =1 200 Ke wWASAS A5 Lios A
boex o 3K ppat> fueddo LDy Ldodw
mor Shasi hesA MJade 1032030 Bawmolo jAbllo
¢ w2030 3gdase
DA i ¢ B30 mAa MAwexo O Wy Mx
RO E T TUCL - T C IR A T-C1 S
Ledox o Miad xw.o wEom0  (sic) 1020 ‘:9..31
w0l wods mAA) 354 R ooo  faSey dasad
330 (p. wax) .JHAN0 J.on Tosd G5 woas Shadl
jmsode .mode i1 am .80al\e Jhsen ESNK
Lifan 580a3 30 debo whed than wwoEsd

ISTRODUCTION ' ¥X1

a8 WINIY . nscedaamie ool shdeAdo
Aisad Sallom a1 Saniidde pndio ANS
A0 Aatonod A ol oAB aASs L83 Llnude
.830% udn 20w AdA LiwS a) odse
maNs  Heds Soa dday wALAE mleas
Za cain ondy a0 139 Aase Qilaa ohodes
55::9:5 .iass0 003 2’}:;,# 5&#].}; (sic) JA\S&?
W03 a0 Boddo LHAY LAAm 2oy oA
43X A5 woabo :wol M5 ouwin opdla
Aedddino Mdsl Wi arg 18840 .28 A\ addase
o Al (p. Aax) Lidleo LA] Lodos 383 Lou
dodxo ol AGmexd  Llwose wawd Koy asin
#5503 ojo a8 lax lap Soa.de
LGOAEN 7 208 A o ARt AAds wdy i
240080 madase J...u waSami .\&mi:pl 000 0oL
# a0l
(sic) w3 3w Hodiwo thauds hhains  oaal
S e iedgwe ey e Léy s
w020 WAMD Wby .don 36y fawas @i\
s w0 Gl SGise luxw (3% &) AMasw wedd
A Mool w mE o wor @No L8 il
w2 W3 wo lesa Lod .udor 1AL =ik
Bos 0 Win Wido ol AL Ay 2o
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Wi b olian piv da SE6 adaie Lol
H‘:'&l R axan oIS nsgn:.:l.: (p- ox) .i‘.ﬁ EC
& w0l
haaxa Lo fda Shesdhams o Adale wd Fer
woaasdd e s Licans alw Wo3aumaN
BN @0 ¢ e ¢ Lol wmodl orshs
pishwo u\no iso LiSiw 19033 lASM.]
opsm Adlso oy B8sy o houdedoogd Frusohd
wodal ms hodaess win fax AMés daed BEDo
Ao S0l (SSpud 403023 A 1850 fuodd
wABS w3 osh 33 Ao .o RAd 10d
oied A.hmmo ihﬂ;\ni’, Subvoioo (sic) "E‘Ei‘f’u A.hmo
e thduie 251 Pelo 1 afix 1ASw. 12 Sa
BAR ol (b 1oX) Jwxw Sox 303 How M\»
1839 a3 ;'.:..:Es: LS 10330 oudS .0dold o
(sic) Poxs uooduly sl Man haixds Bals  Lnled
: aiax 250esd exuie .1adAi jseosd afinx L oda
& 233« jo 5K « 3 ~60P 438 L 0cnildas Jo Laso
w3252323052528 opox wiiwo Y] 3z & ol
¢ wods =8N oa

#*Here ends the history of the achievements and wars of
Alexander the King of the Grecks, the son of Philip. To God
the Father who has aided, and the everlasting Son who has
assisted, and to the Holy Spirit the perfecter of all, be praise
and honour and dominion and exaltation and lasting gratitude,
now and ever, world without end.

*This book received conclusion and completion on the twelfth

INTHODUCTION. 11l

day of the blessed month of Tammobz, on the fourth day of the
week (Wednesday), in the year two thousand one hundred and
fifty-five of the Greeks (A.p. 1844). Glory be to H i who makes
times pass away while He himself never passes away. Amen.

“ Tt was written in the days of the admirable and energetic
chief Shepherd, the wonderful and excellent director, pure and
righteous and upright, the brilliant and illuminating star of
the sky of the Church, rich and deeply versed in ecclesiastical
doctrine, the wise sage and lawyer, thoroughly versed in the
Holy Seriptures, and abundantly nurtured with their fruits, that
is to say the understanding of them; the shepherd whose voice
whistleth sweetly to his rational fHock, and whose word driveth
away the evening wolf like the smoke, Mir Simeon the Catholic
patriareh of the whole world.  May his throne be established in
justice and all righteousness, and may his arm be strong in
victory which never......... , that he may bind and looze in
the height and in the depth, to the glory of his flock which
is redeemed by the blood of the side (of our Lord), and to the
pride of his people, who perpetually breathe the winds of his
teaching:.  Amen.

“[This book was written] also in the days of the chosen
shepherd and excellent governor and distinguished ruler, Mir
Gabriel the pious Metropolitan, the gnardian of the throne of
Addai® and Méri. May he be strong and mighty in the victory
that is without equal and without like, to the glory of the
nation of Christ; and the pride of the congregntion of Jesus,
rideemed by the blood which flowed from the right side, poured
ottt by the spear thrust in hy the band of soldiers, through which
there is for all who receive it life and everlasting pleasure
Amen.

“[This book] was written in the blessed and happy village
of Sir® near Kalie of the Sdlalbe® (Le the rvesidence of the gen-

1 Hoa Assomind, Bibliothecn Orfeatelis, € G4 ppo 220, 611, and Badger,
Phe Nestorians and their Rituale, vol. i, p. 186,
u},_-. or 11#.__, . Dr. Perking, der Semior der Ummin Mission, hat ssinen

Blgibanlon Aufenthalt in- Seir, wo or auch dos Seminar iy die minnliche
Togend leitet ate. Boo Bandreczki, Relee noch Mosl wed durch Kordiston,

il pe 151, i
s ..{:ms‘_ Me., s ls Do probably = gels canite, honeo © the resi-
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tlemen), which is founded and ondered and built by the side of
the most holy convent of Mar Sargis and Mdir Bikas'; may our
Lord Christ make it to flourish; and gunrd its indwellers from all
seeret and open injuries.  Amen.

“The deacon Aslan®, the son of the deceased Muhattas®, the
son of Aslan, the son of Kird®, the most wretched of all the
wretched, the most feeble of all the feeble, and most sinful of
all sinners, blackened, that is to say defiled and begrimed, these
pages, Priythee pray on his behalf that peradventure he may
obtain eompassion from the Lord, Amen,

“The priest Perkins, by race an Englishman, that is to say
from the country of Ameriea, the indefatigable and zealons
preacher and teacher and guide of the confession of Nestorian-
ism, took great pains and care to have o copy made of this book
of the History of Alexander the Macedonian King, that he might
read thercin and profit thereby, and might benefit others, He
has for o few years dwelt in a strange land in the conntry
of Urmi®, with his American brethren in the spirit, Estikan
Sahab® [Mr. W. R. Stocking], Mr. Haldé [Mr. A. L. Holladay),
the doctor [Dr. Grant], Mr. Brayth [Mr. E. Breath], the printer,
Mr. Merik [Rev. J. L. Merrick], Mr. Estidor [Lieut. Col. Stod-
dart], and Mr. Jims [Mr. W. Jones]”, These American brethren

dence of the missionaries.” Mr. Inbares says that the word LLO s need in
modern Byrisa for amy dwalling swrrounded by & high wall.

! Mr. Labarce tells mo that the church of Mir Sergns and Mir Buechos
i mbout one mile from the village of Sir.;:..g

2 Tk, u:l"'.‘J" *lion."  He died about the year 1877 baing o very ol
man.

. 5
uu-li‘-ﬁ
4 Turk. 1)3 or z.r"i ** black," but generally used with soma other nome,

* Urni or Urmin is . distriot gitonted near the wostern shore of the 1ako of
that neme in Kurdistin, and is the seat of the luge gnd fourishing Mission
which was founded by Dre. Poking and his companions, whose names are given
nbove

& Tn Urmi Skak is used aftor the nnme, as in Hindustin,

T The names of the gentlemen insorted in my teonslndion are obigined from
w perusal of A Regldeiiee of elght gears o Péraia, by the Hev, Jostin Perkins,
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forsock father and mother, brethren and sisters and kin, for the
love of our Lord Jesus Christ. They eame to this country
of Urmia, they opened schools, they opened a printing office’,
they sowed spiritual geed in the field of the hearts of every one
who is in name a Christion; they forsook the earthly mammon
and loved heavenly riches; and the Lord God will give them o
recompense for their works, whether it be good or whether it be
bad. Amen,

v Blessed be God, and His name be praised to all generations
world without end.”

The manuseript C is dated A. Gr. 2162 (=A.D. 1851) and
belongs to the Deutsche Morgenlindische Gesellschaft. Tt is
of paper and consists of 106 leaves paginated from 7] o 1=e
a column of 18 lines occupies a page (page »~Os has only 15
lines and page ~» has 19), and the leaves are 8 in. by 6.
Page | has an illaminated heading, and through the pattern
endorsed on squares, the following letters are written aronnd
the top and sides:

10 a0 Tis ldao Lid v ol eam so iS22 ()
“. . . the feeble one, the sinner deserving of perfect wrath.”

The guires, signed with letters, are twenty in number. The
manuscript 18 carefully written, with points; ete, as far as
P _ﬁ.n but after this the writing is not so good, and some
of the pages appear to be by another hand. 1t agrees generally
with B as to the text, but there are no glosses, The poiubing

has at times been earelessly executed, for example o for ]Jcra_

& is used for © in writing the same word in different places
¢ is confused with +; and the same proper name is often differ-
ently vowelled.  This manuseript was presented to the German
Oriental Society by the Rev, Justin Perkins in 1852, Tt will be

Andover, 1848, A very interesting Tife of Dr. Perking was hégnn in ];...':En]
Vioiza, p. w0, Ayl 1888,

Fhto s = wils P
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seen from the extracts given below' that he mentions having
made a translation of the History of Alexander the Great for
the American Oriental Society. This may exist in the Society's
Library, but T have never seen it. I only know of the transla-
tion of the extracts printed in the Transactions of the American
Origntal Society, Vol iv. pp. 350—440. A deseription of this
manuseript was given in Zeilschieifl der Dewtschen Morgenlin-
dischen Ge.l,'eﬁscﬁuj?, vl ss 835 —837, b‘. P Zihgi.'l‘!l.*. His
estimate of the relation of the Syriae tegt to those of the Greek
and Latin is very good, and is as follows: * Soweit ich es mit
dem Werke von Weismann verglichen habe, ndmlich bis zum
13, Kapitel, welches die Geburt Alexander d. Gr. erzihlt, ist
diese syrische Alexandergeschichte nichts audres als efue Ueber-
setzung des Peeudo-Kallisthenes und zwar nach der Berarbeitung
des Julins Valerins, soweit die von Weismann gelieferton
Ausziige in 2 Bande 5. 227 ff. schliessen lasson; denn der syr.
Codex beginnt ebenfalls mit der Berilhmtheit der Aegypter
in der Weisheit und den Wahrsagerkiinsten . . . . Die Abweich-
ungen der syrischen Ersihlung sind der Huuptsache nach (50
weit ich sie verglichen) wenig bedeutend: hie und da ein
verschiedener Name oder eine kleine Erweiterung, eine Abin-
derung von Nebenumstinden.”
The colophon is as follows :—

Wwo33umadly LooTAH30 Loilesd INadxh Awlx
1386 :3akn 12 jodiNe : wedAa A5 Lial 1\s

Loex  .da 38\ fxpady fodde : sued HCTEC

L Aus zwei Bricfon des Miss. Hen. Porking in Urmia, von 28. Mal und
1 Juoni 1850, * Teh hobo seit einigon Monsten eiwe in syrfscher Spracha alye.
Susste Geschichte Alezander's dee (rogeen in Hinden, von weleher jeh in meinon
wenigen Muossestundon cing Uchersebzing fiir die American Oriontal Society
pusarbeite. Wir fanden die Hoandechrift bei den MNestorinnern, dor Inhalf ist
¢in Gumisch von spit-griechischen and mobnmmedanisehen Erdiehtungen, ™
200G Vol 4, 8,515 Aue einem Brisfe des Mission, J, Porking an Prof, Flejaelier,
Crumin, d. 29 Mirg 1851 — *“ Eing Abschrift der altsyrischen sogensnnten
Gheschichte Aleranders mit meiner non fertigen Uebarseteung schicke ich an dia
Amprilmnische Morgenliindiselie Geésallachnft, Bione andere Absehrift des Textes
fiir Thee Geselizchaft will ieh den Exemplaren nnserer Drmekschriffon beilogen,
welche ioh Thoen stabt der, wie e seheint, verloron gegangenen Sendong von
J. 1840 zo sehickon godenke.” ZDMG Vol 5, 8. 508,
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« Here ends the History of the achievements and wars of
Alexander the King of the Grecks, the son of Phalip, To God
the Father who has aided, ete,

W This book received conelusion and completion on the ninth
idav of the blessed month of Tammiiz, on the second day of the
week (Monday), in the year two thousand one hundred and
sixty-two of the Greeks, i.e. A.D, 1851." From here to SO0
the eolophon is the same as in B,

From this point t0 Adol wd aimX, the colophon is the
game as in B; here however it continues: “The priest Aslan, the
son of the deceased Muhattas, the son of Aslan the son of Kira,
and the deacon Yinnin (Jonah) the son of Tamraz, the son of
Bibdnd, the son of the deceased Muhattas, blackened, that is
to say defiled and begrimed, these pages, ete” A somowhat
longer list of names of the American brethren is given here,
viz,, Mr. Stocking, Mr. Holladay, Mr. Wright, M.D., Mr. Breath,
Mr. Merrick, Lient. Col. Stoddart, Mr, Jones, Mr, Kahran (Coch-
rune), Mr. Kavan (Coan)',

1) is a paper manuseript, about 14 in. by 81, consisting of
128 leaves paginated from | to 3. The quires, signed with
letters, are 12 in number. Oue ;ﬁnu of 22 lines oceupies each
page.  The manuseript is written in & fine, bold Nestorian
hand with numercus vowel-points, ete, and I owe the possession
of it to the kindness of the Rev, Benjamin Labaree, who spared
no pains in supervising the making of this copy from one in the
library of Dr. Shedd who was so kind as to allow it to be
made from that in lis possession. The seribe, ‘flshu‘nﬂ_ tialls
us in the ecolophon that the eopy from which he made it was
full of variant reéadings and mistakes, and that he corrected
these wherever he was able to do so. He gives, also, a copy of
the eolophon of the manuseript from which 1) was mads.  The
colophon of 1) reads :—

1 Bes Sandrecald, Refse mach Alwml, il p, 142,
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“ Here endeth the History of Alexander, the son of Philip,
King of the Macedonians. [It was finished] on the seeond day
of the week (Monday), on the seventh day of the Eastern Nisin'
in the year of Christ 1886. [It was written] by the fwulty
Oshamd®, who is by grace the archdeacon of the patriarchal
chamber, and who comes from the land of TEhfimd® and from
the village of Mazr'd, and is a kinsman of the house of Siri,
but who is to-day domiciled in the city of Urmi, in the days of
the chief shepherdship of Mir Shem'in Robil', the patriarch of
the Fast. Mr Labaree;, the honourable man, the missionary of
the Presbyterian Church of America in Urmid had it written.
Blessed be God for ever, and may His holy name be praised for
ever and ever®!

“1 hereby inform the kindness (lit. love) of those who come
across this book that the codex from which T made this copy
was full of variant readings and illegible passages and mistakes :
these T have corrected as far as T was able, and those that 1 did
not understand I left as they were.

“ [This book] was copied from a codex in the library of
Dir, Shedd the American missionary in Urmiid which was taken,

I e geribe hero nses the old siyle of calonlation,
* He wos a young priest from the mountaing of Kurdistin and bolonged to

the family of Sard. His native village was callod ]—‘L‘J'I‘_‘D Mazri‘d.

2 Thera e -in this district, which iz sitoated in the pashalik of Julemerk,
four villnges: Ghndiktd, Muari'd, Giwiyd and Bivijai, When Sir Henry Loy
visitod this district Gawiyl was the largest village, snd hoe saye that it contained
100 houses. Boo Nineveh and ta Remains, pp. 1908, 200, 204; Nineoek and
Habylon, p, 436,

¢ He was made patrinreh in the year 1863,

% Tho next perpgraph says that the copy was mude for mysell through the
medintion of Dr, Labarea.
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and the mistakes of which also were corrected by the scribe
mentioned [below], from a codex the colophon of which was thus
written :—' [This book] was finished in the month of Shihit in
the year [A, Gr.] 2159 [= A.n. 1848] 1in the days of the chief
shepherdship of Mir Shem'fin, the patriarch of the Fast, and of
the pious Bishop Mar Abrihim, in the city of Shebini® beneath
the shadow of [the church] of Mar Giwargis (George) the
valiant martyr. The sinner Giwargis (George), the son of Zay'd,
the son of Likin, the elder, a kinsman of the house of Miar
Yohanin, the governor of Mar Hazkiail of Bini, which is near
Diéiryiin, wrote these pages; and Rabban, the elder anil governor
of Mir Bish'd Kemiliya®, had the book written ; Amen, "

E is a paper mannseript, about 9} in. by 67, consisting of
160 leaves, The quires, signed with lotters, are 15'in number.
One eolumn of 20 lines oreupies each page. It was copied from
an old Nestorian Syrine manuscript in a library at Alkdsh and
the work was “finished on the Sabbath (Saturday) of the 15th
day of the blessed month of Tammiz, in the year of the birth of
onr Lord and Redesmer and King and Vivifier, Jesus Christ, one
thonsand cight hundred and eighty-six. Glory be to Him who
makes times to pass away but who never passes away! Amen.
It was written in the city of Alkdsh, the city of Nahom (Nahum)
the prophet, which is founded and ordered and built by the
side of the convent of Rabban Mar Hbrmizd?, the Persian. It
was written in the days of the pious fathers the distinguished
rulers, the pure and excellent shepherds, Mir Leo, the thir-
teenth of that name, the high-priest, the Pope of Rome, and
Mar Elid the Catholicus, the Patriarch of Bibél of the East, who
ia also the twelfth of that name. May Christ establish their
thrones to the end of days in the prayer of the Apostles and

1 Bliehiind G4 in Tergawer, o Persion district on the border between Persin

and Tuckey; it is four hours' ride from Unmin
2 L, the man from Enmill in Gegirs.  Bes Assorniinf, Billiotheen Girien-

i For p deseription of sizteen monks who live in the convent of Rabban
Hormizd sud thele convent ; the desiruction of the Patriarchial Library by the

Kurds, ,;LS!\'. thie grave of the saint, eto., s Snchan, Reise in Syrien wnd
Mesopotamien, pp. 805, B66,
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Fathers; Amen. The [above] mentioned Elii took pains to
have this book written. It was written by the wretched and
sinful deacon ‘I the son of l‘ishn'}'ﬁ, (Isaiah), son of the deacon
Kiryikos (Cyriacus) from the city of Ekrdr in the land of the
Sendiyé. T entreat the distinguished readers [of this book] to
remember the seribe in their prayers, that compassion may be
shewn to him before the throne of Christ our Lord: Amen.
Blessed be God for ever, and may His holy name be p:l.'.ai.ﬂﬂﬁ tor
ever and ever! Amen."

I obtained this manuscript through the kind offices of M.
Harry Lamb, formerly British Vice-Consul at Mosul, Mr, Hor-
muzd Bassam and Mr, Nimroud Rassam. The Chaldean
Patriarch took the greatest care to have the copy made by a
first-rate seribe, who was not only skilled in the mechanical part
of the work, but also possessed of a sound knowledge of Syriae,
When the eopy was finished the Chaldean Patriarch collated it
with the original, and was, in this manner, able to make a fow
corrections.  Of the five MSS. A, B, C, D and E, E has the best
readings and agrees the most closely with A. 1 believe that
A and E were copied from the same manuscript. The colophon
of E is as follows:—

i3 Wi ¢ o ada LSwoxe B wp M
AN aixy ¢ KS% DAS S OT 4w b 9o
B30 wHéide . 503 oVedd .Aye wune jsasae
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A
THE EGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER
STORY.

For more than two thousand years the lifc and ncts of
Alexander the Great have been the subjects of numerous works
and songs and poems, which have been written by many writers
of many nationalifics. The story of the deeds and of the
events of his life has been eagerly received by every nation
which it has reached, and the fame thereof has become so great
that it has covered nearly the whole of the civilized world, It
is not, however, the literal facts of the credible history of this
king which have captivated the popular faney of all nations, but
the semi-mythical and fabulous legendary history which has
sprung up round about them, and which has usurped the place
of veritable history in the affection of the nations. While the
careful work of Arrian’ (written, it is true, nearly four hundred
years after Alexander’s death) has remained comparatively
unknown by the side of the popular legends of Alexander which
have found their way all over the world, the impossible history
of Pseudo-Callisthenes has been translated into a large number
of important languages and become known to all people,

Of the legendary history of Alexander, every version known
to us is based upon the Greek history of him falsely attributed

! His Annbasis is based wpon the lost works of the most trustworthy his-
torians among the contemporaries of Alexander, such s Prolemy, the son of
Lagus, nnd Arstobulos, whose works ho chicfly followed, Soe also Fruonlal,
Liée Guelien der Alexander Historiker, 1883 ; Potorsdordl, Beitrilge sur Grscliahto
dlexanders des Groesen; Droysen (1. G.), Gesehichte Alexanders des Grosten;
Sninle-Croix, Ezxamen Critique des Anciens Historiens d'Alezandre, 1804:
Poteredorfl, ., Fine neve Hauptquelle des €. Curtive Rufus, Beitrigo sur Kritik
der Quellen fiie die Geschichte Alexanders, 18584; Enorst, Forschungen sur
Geschiehte Alexanders dar Groseen, 1887; and Vogelstein, Annotatiohes itimedam

ex litteris orientalibus petitue ad fabulns quae de Alezandro Magno cirenmferii-
tur, Vratisluvine, 1865,
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to Callisthenes, his companion and friend. In translating this
work the redactors of all nations have found opportunities for
adding narratives of the marvellous, the fruits of their own
imagination, and they, each and all, have helped to make the
ineredible history of Alexander by Pseudo-Callisthenes more
ineredible stil. The Egyptians made him a hero and an
Egyptian after their own fashion; the Persians asserted T.hﬂ.l-
he was a Porsian: and the Christian writers from the sixth
to the thirteenth century deseribed him as a devout Christian,
and as one worthy to be honoured by visions and commands
from our Lord Himself

The first book of the history of Alexander according to
Pseudo-Callisthenes is certainly of Egyptian origin, and its
birthplace was Alexandria. Colonel Yule places the com-
position of the work as far back as A.D. 200", but. there is no
doubt that the legends which are contained m it were current
some hundreds of years before; indeed, some of them must
have been known within a few years of Alexander’s death. T
am unable to say that it was originally written in Eg}fp‘t.iam,
but it is probable that it was. Even if it was actually written
down for the first time in Greek, it must, nevertheless, have been
the work of an Egyptian who wished to confirm and spread
abread in the minds of the people of Egypt the idea which a
large number of the people of Alexandria believed, or at least
wished others to believe, viz, that Alexander was the son of a
former king of Egypt, and that for him to become king of their
country was only what was right and proper. It would cerfainly
never enter the head of Greeks to compose and promulgate a
story which made the wife of one of their kings to commit
adultery with a fugitive king of a foreign country, especially
with the king of a nation which they themselves derided,
nor is it likely that they would acknowledge the offspring
of this adultery as their king. On the other hand, the im-
probability of the whole story and of the miraculous nature
of its details makes it precisely the kind of fable which we
should expeet to receive from an Egyptian who wished to prove
that Alexander was an Egyptian. In other words, the fable of

L The Boak of Ser Mares Folo the Venetian, Vol 1, Introdnetion, p. 110,
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Nectanebus being the father of Alexander is a story quite in
keeping with the other literary offspring of the lively Egyplinn
imagination which produced such stories as the Tale of the
Two Brothers', The Possessed Prinecess of Bechten®, The Romance
af Setna’, ete,, and which, in the early times of the Coptie
Church, imagined the marvellous events which we see deseribed
in the Life of Shenfiti by Bésa' and in the Encomium upon
Pisentios, Bishop of Coptos, by Moses, Bishop of Keft®. Also
the accurate deseription of Egyptian magical practices, the
deseriptions of the statunes of kings and gods, the incidental
allusions to the priests and gods of Egypt and to the customs
of the Egyptinns, make it certain that the man whe composed
the early part or the original book of the fabulous history of
Alexander which was afterwards attributed to Callisthenes, was
an Egyptian,

The story begins with the statement that the sages of
Egypt were of divine origin and were masters of the powers
of heaven and earth. They delivered their power over the
clements to men by means of “invineible words” and by
the powers of sorcery. The word “sages” naturally suggests
the Egyptian name which was given to men who could read
writing and who understood whatever science the Egyptians

o 1@ =)
were acquainted with, viz, g qq | sy | Texd xet”, literally
“knowers of things” These were the men who were ealled
upon by the king in the Tale of the Two Brothers to explain
to him the mystery of the lock of hair, and also by the king in

! For the Hieratio text sea Birch, Seleet Papyri; ii, pl. iz—xix: for a
higroglyphic transoript soe Budge, Egyptinn Reading Book, pp. 1—27: and for
an English tranelution ses Renoul, Hecords of the Past, Vol i, p. 187 i,

¥ Do Rougs, Etude sur ine Stale Egypticane, p. 074 for an English transia-
tion sy Records of the Past, Vol, iv, pp. 58-00.

4 Bavillont, Le Romin de Sétna, Paris, 1877,

4 In Monuments ponr servir & Uhistoive de L'Egypee Chrdticnis aus v ot v
Sitcles, o, Amilinegu, pp. 1-61,

* Boo Amélinenn, Btude sur le Christianisne en Egypee an Septitme Sivele,
Poaris, 1887,

® Brit, Mus, Papyrus Egypt. No. 10188, p. 11, L 4. The form e {'

0 oo
= poeotirs in the stele of THe Possessed Princess, 1, 9.
e—F L
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the Story of the Possessed Princess, to decide what should be
done for the young woman who was afflicted by a discase
which was caused by an unclean spirit. Rey et is a name
often given to seribes. In the Egyptisn papyri which have
come down to us we find many specimens of the magical
names of demeons and of the formulae which are referred
to by Pseudo-Callisthenes as forming the means by which
the powers of the Egyptian sages were handed on to man-
kind. In the 162nd chapter of the Book of the Dead!

A
various magical names such as g % _-a_m[l % [] %-::r I
e
"-'? q g = @ Uauranaagersaing and m%":‘k LK

I‘ﬂ% 2 Eﬁﬁ e @ Hagahakahra are gquoted; and long

lists of such names are given both in Egyptian® and Greek®
magical papyri In the Ethiopic version of the first chapter of
Pseudo-Callisthenes it is said that Neetancbus uttered the names
of the demons of the earth when he made use of his knowledge
of magic; the “fearful names” there alluded to remind us of
the sbominable names of Apepi the enemy of Ra*.

Nectanebus, having acquired the knowledge® of magic, used
it in a remarkable way to preserve his country from invasion by
enemies. Whenever they came to make war against him he
used to go into his palace and overcome them from there by
means of magical practices. If they came by sea he took a
basin of water and set it in the middle of his room, and having

1 Lepsins, Das Todienbuch der dogypter, pl. LXxvIL

2 Chabas, Lo Papyrus Magigue Iarriz, p. 151,

% Loamuns, Papyri Gracei Alusel Antiquarti Publici Lugduni-Batavi, 48, pp.
148, 197, 145, 158, Many of the numes of the demons and powers mentioneld
in the Leyden puapyri sre found upon Guoostic gema in: the Britieh Museum
colloation.

4 Boo Brit. Mus, Egyptisn papyrus No, 10188, page 16,

* It iz difficult to discover how Nectanebus I, the Inst Bgyption king of
Egypt, obtained hie reputation for working mugie. There is nothing in
Hayptian history which, g0 far s 1 know, would explain the fact. Of tho cnd
of this king we know sbsolntely nothing, but it is cortain thut ab a very surly
period ho was considered to have been onie of the most fnmons magiciang,
Favre, Mélanges o' Histoire Littéraire, t. if, p. 15, note 1. For the history of
Nootanobns aceording to the Bgyptinn monnments seo Wicdemann, degyptische
Gesahiehte, p. T16.
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made models of the soldiers of the enemy and of those of his
own army, he placed them in models of ships which he set
upon the water opposite to each other. He then took a rod of
wood in his hand, and nttered magical formulae and the names
of certain demons, Presently the ships would draw near to
each other and the wax figures would begin to fight, If the
figures which represented his own soldiers were vietorious on
the water in the basin his soldiers were vietorious on the sea;
but if they were beaten and the ships sunk, the same result
would happen to his army if they attempted to fight. One day,
by this means, Nectanebus discovered that the gods of Hgypt
had handed over the country to the invader, for his ships
were seattered on the basin of water, and were driven hither
and thither by those of the enemy; on seeing this he disguised
himself and fled away.

The custom of performing acts of sorcery by means of wax
figures was a very old one among the Egyptians. If a man
burnt a wax figure of a demon in the fire and uttered certain
prayers or formulae over it while it was burning, it was supposed
to be efficacions in guarding him from the power of that demon.
Frequently professional exorcists carried this practice to a far-
ther extent and by substituting the figure of a person, upon
which his name had been written, they were thought to be
able to do serious bodily harm or even to cause death to the
person whose effigy was burnt. This practice was not only
very old but also very widespread, and we now know that it
was regarded as a erime by the Egyptians themselves, The
fragments of a papyrus discussed and partly translated by the
late M. Chabas' tell us that a certain man, who was a super-
intendent of cattle, obtained a book of magic with which he was
able to work dire effects upon his fellow-creatures. The book
contained not only the formulae necessary for obtaining these
results, but also directions how to proceed. His powers were
supposed to be so harmful that finally he was brought be-
fure an Egyptian court of law, and accused of working
larm to various people of the town. He was charged with
having thrown spells P q q S & n upon il

2 | T NPER RS
! Choling, Le Papyrus Magique Harcia, p., 170,
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women ; with having made figures of people in wax — :
= E 1y 76 en menk and so causing paralysis of their limbs;

=
with writing love philtres r% % TN == q [I @r L e

1 J 3 : | PAAEAR
weerd ;. with having terrified P ‘ﬂ 5@ seyenny, men; and

with having generally applied himself to the working of sorcery
which Pharach did not allow any of his servants to do, and
which was “abominated by every god and goddess” It may
be asked why this man was prosecuted for carrying on magical
practices {  We may perhaps find a satisfactory answer in the
148th chap. of the Book of the Dead, where it is expressly
stated that certain rites are not to be seen by anyone except the
king and the yer heb, or precentor, and that no priest or
servant is to be allowed to see them in going and coming’.
The fragmentary nature of the papyrus does not allow us to
see what the sentence passed upon the sorcererwas; but it shows
us quite elearly that we have in the person of the accused a
man of pursnits like unto those of Nectanebus.

In addition to his power of working magie by means of wax
figures and water this king knew how to cast nativities and to
send dreams and visions to men and women. In Book 1 chap. 5,
we are told that when he wished to send Olympias a dream he
went out into the desert, and gathered roots of gruss which, after
pressing and pounding, he used for sending a dream to her,
The Ethiopic version tells us that he made a fire of grasses,
that he melted into it a wax figure of Olympias, upon which
he had written her name, and that after he had muttered
certain incantations the god Ammon eame to her in a dream,
and worked her will,

1 have not been able to find in Egyptian papyri any instance
of working magic by means of wax or bitumen figures and water

G:ﬁﬂﬁliwuml ﬁ
Q @Qqﬂea %_& Lﬂrﬂ'u!..i"ndunmn pl.

LXTE, i. B.
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anologous to that given above, but there are several passages
where magical effects are promised, if a figure made of wax is
burnt in the fire while certain formulae ave recited. The follow-
ing instances from an unpublished hieratic papyrus in the British
Museum (No. 10188) will explain the method of procedure in
such cases. The greater part of this papyrus is inscribed with
a composition entitled * The Book of the overthrowing of Apepi
the enemy of Ri," which contains the following chapters :—

Chapter of spitting at Apepi.

Chapter of defiling Apepi,

Chapter of taking a lance to smite Apopi.

Chapter of binding Apepi.

Chapter of setting fire to Apepi.

Book of overthrowing [Apepi] the enemy of Ra.

Book of turning back Apepi.

Book of knowing the becomings of Ri.

In order to destroy the power of Apepi, the demon of mist
and blackness, the enemy of R&, it was necessary to say a
cortain chapter of this composition “over an Apepi written
upon new papyrus with green paint, and over a wax figure of
Apepi with his eursed name engraved and inscribed upon it with
green colour. Put it on the fire that the fire may burn the
cnemy of Ra.  Let a man put a figure on the fire at dawn, ab
noon, and at night when R& sets in the land of life. Put a
figure on the fire at the sixth hour of the night, at the cighth
hour of the day, at the arrival of evening until every hour of
the day and of the night, by the day of the festival and by day
and by month, by the sixth day of the festival, by the six-
teenth day of the festival, and likewise every day. If this be
done Apepi, the enemy of Ra, will be overthrown in the shower,
for Ra will shine and Apepi will be destroyed in very truth,
The figure is to be burned in a flame of dried grass, and the
remainsg of it are to be mixed with dung and thrown into the
fire. A repetiion of this is to be made at the sixth hour of the
night, at dawn on the eighth day. jlpepi is to be put on the fire,
and is to be spit upon many, many times at the beginning of
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every hour of the day until the shadow comes round. After
this must thou put Apepi on the fire, apit upon him, kick him
with thy left foot and then the rearings (thunders?) of the
crocodile whose face is turned behind him will be repulsed.
A repetition of this is to be made at dawn on the eighth day, for
h].-' it will Apepi be slain at the sekti boat. A repetition of this
is to be made when tempests boil in the east of the sky, when Ra
gets in the land of life, in order that threatening clouds may not
be allowed to arise in the east of the sky. A repetition of this is
to be made many, many times in order that a shower and & rain-
storm may not be allowed to arise in the sky. A repetition of
this is to be made many, many times to keep away the shower,
so that the sun’s disk may shine and Apepi be overthrown in
very truth, It is gum“l for a man to do this npon earth, and
it is good for him in the underworld. Verily the man who
does this shall attain to dignities which are above him, and he
shall be delivered from every hateful and evil thing."”

The fullowing is the text with a literal translation :—

——

(Page 8, 1. 6) e

Apop
[This chapter is to be said over] A pepi

"HoRA L s S [

niLm lier Ak nymant n
written  upon papyrus neEw with colour
H e %kﬁﬁﬁ
1]
oa't i.ru minh

green, mui a form  of Apap: in wax engm‘mi |and]

5 % BT llfl
Mo B
k AAAA @. e AnanaA I i
miitenmn her - i
immi'm:.l TaE aum:l hm upon it with mluur

THE BEGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER STORY, xliii

I 2 1e2NRRRNA™ = of

ua't Lrtut i ehek LATIIT xolt

green. Place [it] on the fire that may burn it the enemy of  Ri

o Je RorfheoTR fo T 122 BN

i - f @ tiing abi rrmm am
Let place him it ab dawn, nt noon, likewise b
o '=f=‘ @
E’?ﬁ =N e
= —_—= | o 0=
rmiishier xul't. Ri hetep - I em J‘EII;M:*"]t
evening, when Hi  sets he in  the land of life,

Jes® X I ™0 e s 7T THETE
s

PRETRR = N S0 (= o] Iy =
Wi mnnut vii ent gerh i unnut viil el
1 hour  sixth of the night, at hour eighth  of
(ol b O — [l q o
— _—
| s %@ @ J) — iy 1 i)
furu ar pely ruhuin nefer-it er
the day, at thearrival of evening until

£, SE=en | @ QWG RO Gl
fath

woen 3@ O a8l =0 o
ek nebt  ont hru ont qurh em  hru  enti
hour  every of the day [and] of the night, by the duy of
t:q:? h 11 e
-::EJ I * @ o] i = M
I;nh ot o dbetn L ¥i entd

the festival, by r]ny, by mouth, by sixth [day] of

S I':Il Lot L aa S =
(o] 1l = W @ =l
heh XVl enth heh mitet  hro neb

the festival, [hﬂﬁi.ttuuuﬂi[dn}r} of the festival, likewise day every.



xliv  THE EGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER STORY.

"maHh 25 (0}
P - ’}.Pi O D }\S
o Apuop na R cm

[Then] will be overthrown Apepd, Lhu enemy  of RA, i

by el Y [ U e

Anpol yor post Ri BEYET ﬁ}ml}l

the shower,  for  will shine  Ra [and] beoverthrown Apepi

= azantedl ) i
%’ % I3 = P A rg @_ & [3
(L] L] mit BOTTIL xnl. (o
in. wvery truth. Tobe 'E.lm'nr.'d. 0 mt, in i flame of
I = SR f—_ 1
& REq

21 ol o

KRS ertit gepn - T ar KiE

dried grass, Are to be given remuins it to e mixed

m i p iy R S @
@' a @ @ = =
xm' om xet wat ikrn xor - k

with uxcmment [uml] put  in fire one  Is to be doue by theo

022 1Y e % 1T T A

milte fin unnut ¥l enit gerly i
tho like uf this at hour six  of the night, at
a hill" e S &' =2 - x
Iﬁl 1 = e =73 = =[] =} am

vin  ent hrn criiit Apep or shot

d,ﬂ.}_ri_ight. of the eighth  day, Istobegiven Apepi to the fire,

BN e B

]:nur 3 | beht  sop i am hiit
to ba spit  upon [is] he many, many times at  the beginning

1 The words over which o line has been drawn are written in red ink on the
Papyrue.

THE EGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER STORY. xlv

L= e _
=, b *E.‘J o] [l q =3 T\ =
PR - - T - Fe | [I=—" — N |

unnnk nalit et hm naferit or rir yobit

of hour  every of the day  until comes round theshadow.

=% ddi oo a5 e

iir amyot RN he't vi et hro ortit yer-ek
Adfter this[at] daybreak of thesixth dayis tobeplaced by thee

=%l GM%QP:""" et [T N

Rpep it pekada }jm‘ - f ghnt Em
Apepi  in thn tlre, to be spit  upon [is] he and defiled  with

’I' “%Lﬂ miﬁm%ﬁ gﬂlm Oﬁ’%n

wm k il hembemti

leg thy luft, rﬂpll]saed [are] the roarings of the r:rmud.lla lmlmurd
= SRR @

T frit ot xor - ok mm

of face.  Istoba done by thee  the like of tlua at

[o ma @ Fias % 1B

daylight of eighth l]!.:,’, repnirsﬁ'l will bie .?;[I'B'pl I:—jr !.t [and]

= G}
= || === || S — ks ﬂ u A
J j Pia W =| =
tebtah o sekti ur!m xer - k

alain at tho sekti boat®,  Is to be made by thee

I Below the line, betwaen g i g , o the sipne i 4

Fo (W] @
* The seliti boat was the sacred hoat fn which the sun wns suppored to snil
neross the sky in the morning ; the boat in which ho went to the place of his

=g
LTH dftat boat.
molting was= called the ) ::EE fia



xlvi THE BEQYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER STORY.

ed it = el 17 B

miitet e xe!t peshn shenrot
the like  of this when bl tennpests in

PR =t iy """"""‘“ aa
‘% | =l h5.-!:!-— L0
1 =3 a O %
Abtet unt pot xl.ﬁ. Ra  hetep - [ om Ili;r_lrll'i
the east  of the sky, when Ra sets he in  theland of life,

_ o
P= = e
Lo vurl.m. Aupur ;m.'hcr:. m
A let. wnay not be allowed to become red threatening clouds  in

Exanasnl ey
* i = e @ — Joe l 1‘
1 = " — s v
Alitet ent  pot i xor -k miitat rnem
the east  of the sky. Is to be done by thee the like of this

— =
iy Lle TR =2 @
alll ] = =
sht eep ii i3 Lem ertit * yupor
many, many times 5o that not e allowed to become

’ = — o= g
ARIMNTR TTe= R =
xnd em pot temi ortiit

a shower in thesky, and so that  not may he allowed

ZINERT] S2e
xnper ferin xer - ik
to beconie f rainstorm in the ﬂkjr. Iﬂ.t{j b dome by thee

[QE.JH < Mg ﬂﬂkﬁ‘f

nsht sepm or
the hkp of I:lus many, many times againgt  the shower,  sn that

THE EGYPTIAN ORIGIN OF THE ALEXANDER STORY. xlwid

S s Wﬂ.-ﬂmm%%@%

Pt nh,:mu BlyLr Apep un
may shine the disk and be overthrown Apepi i.n very
[ 7 585 Siscamazis - 8 %ﬁ» -
(—— =1
mit wut en  Ari - @8 hcr ]|L,I.¢p t.r: m:-f EEE

truth, Ttis goad for the doer of it upon earth, it is goo-cl for him in

== Eﬂ ._Ecnhmp1'é o

e [ = N
naberyortot ertit pohiti en Bar Pen or
the underworld,  Is given to attain person  this  to
8 — AR
'i f] S
q‘k }j: - —— = ﬁ
st ant e B nohem -

dignitica  which [are] above ImnT delivered [is] l:e,

@al = o s

e Z@ - s ooe %’ e
Kot naht. biin tn i ity

i.-:-mt., fl gin things all evil, foul, iu very truth,

In order to overcome the fiends and companions of Apepi it
was necessary to recite a certain chapter of cursings " over an
Apepi with green paint painted upon new papyrus which is to
be placed inside a case upon which his name is inseribed ; tie
up a case and put it in the fire every day. Kick it mth thy
left foot, splt. upon it four times every day. When thou placest
this form in the fire say, ‘B triumphs over thee, O Apepi;
Horus trinmphs over thee; and Pa-ia, life, strength and health!
triumphs over his {:nemica‘ four times. Then must thou write
the name of every devil male and female which thy heart fears,
the name of every enemy of Pa-ia, life, strength, health! in
life and in death, and the names of their fathers and mothers
and children inside the cases; then put them in forms of wax and
set them on the fire in addition to that with the name of Apepi.
Burn these when Ra rises, repeating the chapter the first time,
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at moon and at sunset while there is light at the foot of the
mountain. Verily thou must recite this chapter over every wix
figure ; the doing of this is of great good (or of great power)
npon earth and in the underworld.”

The following is the text:—
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the doing of it npon earth [and] in the nnder-world.

When Nectancbus wanted to send a dream to Philip he
adopted another method: he took a hawk, and having muttered
charms over it, sent it away with a small quantity of a drug,
and it shewed Philip a dream. Here again 1 have not been
able to find any such custom noted in the Egyptian papyri,
but, judging from the minuteness of the description, there can
bhe no doubt this was one of the many practices resarted to by
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the Egyptian sorcerer to shew people dreams. The design
engraved on the ring which is deseribed in Bk L Chap, vir
was, most probably, something like this;— -
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Throughout the work Alexander is always spoken of as the
:-I'mT FI ,f'\ln;an-Ra and the aceuraey of the references to him and
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and read suten net setep Ra meri Amen se Ra Aleksintres so
}I?wn, “King of Upper and Lower Egypt, the chosen one of
Ra, the beloved of Amen, son of the Sun, Alexander m:-nl of
Amen.” Being the son of the god Amen, who was l'reJr]unntrI
represented on the seulptures' by a ram, it was only nnl:.um};
that the two horns of this animal should be made attributes of
Alexander the Great, and that he should be ealled “two-horned.”
In the Book of Daniel®, though compared to a goat, he has uni
o h.crrn; the writer of the book must, however, have beai
mmmrft.ed with the Egyptian nofions concerning Alexander
According to Arabic tradition he was called Two-Horned he:

cause of his having captured the two horns of t :
7 of the su
the East and the West®. e sun, that is,

' %53 and seo Lanzone, Dizionario di Mitologin Egisia, tav. xx—sxy
¢ Daniel, chap. ¥iil. -
1 Coaally 5ol Lany uandl o s 'n.'n
neock, i, [hynastinri, toxt p. 06, Lawtin trans, p. G2, See aleo Em—'l‘l.n
Sitrnh xvin, and Bpiegel, e Alerandersage, po 57,




THE VERSIONS OF THE FABULOUS HISTORY OF
ALEXANDER.

Pseuno-CALLISTHENES.

Tim work upon which all the lagcndury‘ mmpnsnl.:;nﬂ ;z—
lating to the history of Alexander are based is h!\a,t of .ﬂgu‘ 5
Callisthenes, which is thought to have ’mlen wrlt.te:u m-. rt{.l:“
about AD, 200% The Greek text of this work is c?mn. h:_,d
fwenty manuscripts which have been enumerated and ¢ m:}?r 4
by Zacher®. In the majority of t-hm.n the name of no f;;l };.w :
given, but some describe the narrative as the work r:-E | ad_{t,ai
Bevns ioTopoypddes’. The text as pnt:Lﬂc.l by Miller® is e =
from three MBSS. in the Bibliothique Mationale i'!.t- I'az;:;, w} ';:1
represent three different versions of the work, wz.:I— 0. kot
(fonds grec)=Aj; No. 1685 =B; and No. 113 (suppl. grea)l— t
The text in the first of these is very corrupt, but as a wl:lu e,Il
represents the original or Alexandrian form of I:'hu legend. ud“
the second the differences between I-:agv_:uﬂ and history are made
to be less marked, and the authorship of the composition i

attributed to Pseudo-Callisthenes. Tn the third we have o
modified and amplified redaction of the stary which agr-:&as
oftener with B than A, in this respect resembling most of the
sther MSS, known to us’.  The Greck text of a manuseriph at

i ¥ule, The Book of Ser Marco Folo, w;i :.Epl.qllﬂl;mttn-ﬂmﬁun].
. op. eit., Tnteeductio, P. viii, gol. 2, No. 1. L
: :Iat]a]]ngrn;z]l;thmm: ﬂ‘iﬂl;ﬁuﬂ{;ﬂl sur Kritile wid Geschielito der Aeltesten
1867, pp. T—25
Anfseichiung der Alezandersage, Talle, . e
“Ii Preewdo-Callisthenes privem odidie Carolog M.u!lﬂm!!. m 13’?1;01

P (lodez A soribam arguit vel plans rodem o nuﬁhqgmt_mmn‘mm. eujun
ponlis sobjoctmn ceat exemplay turpissimis vitily obiqne inguinatum. .ﬁ.ﬂm
plirsgqoe corripta ol Ingera sunt...... Ipsa dnniu:un nm_-mhs:- ubarior ndic:':]}d:t 1{?
robine, nndo qume prises ejus formp foerit intelligere lieeat. ... 0 :

PSEUDO-CALLISTHENES, liii

Leyden containing a version which follows A for the first nine
chapters and B for the rest has been edited by Meusel®; it is of
value for the study of the Syriac version. A German transla-
tion of the Greek codices A, B and C was published by
Weismann®,

It is improbable that any Greek text known to us represents
the Alexander story as it was first written, but a study of the
Syrine and Armenian versions and of the Latin translition
of Peendo-Callisthenes by Julins Valerius, which was made in
the fourth century, will, in all probability, help us to restorve it
in many passages. M. Meyer thinks that, with the help of
these versions, it ean be restored to represent its form in the
third century, for their variations represent Greek readings
older than any that we have”,

uti minto non its longe separati, sic orations simillimi. Ui res easdom qodmu
modo narmnt, fisdem otinm vorbis ubi solent,  Ceters indole valde difforunt,
Kimirom eslex B nareationom hobel quam ‘eod. A broviomem, Alin omittit,
alin contrahit, qumdam mutavit of tennspoauit; nova prvbet porpnocn—COontra
codex © voluminis mole religuoe longe superat, Fuuedos nereationis es est
pecatisio quonm seguitne eod, B. Nom guw cod, B habet, cadom sodem ording
itsdemgue vorbis in © loguntur pone omnin, At inferealatn iis sunt alis mults,
qum ex diversls plane fontibos . auctor cormasit.  Plemgue staten redolent
infiminn, mulin inoplissimn; ae tanin est scriptoris: negligontin, of non modo
pugnantin inter se proforat, sed esdem  etinm bis vel ter ropatat. Miller,
Introdustio, p.ix, col. 1, x, eol. 2,

U Paewdo- Callisthenes, taeh der Leidener Handsohelfe Terauspegeben, Leipeig,
1871 Reprinted from Jabebicher fiie Clissischo Philolagie, £ v. suppl. 1v.

* Woismann, Alecander, Godioht des galilfen dakrhuiderts, vom Hiafem
Lennpreeht. Urvtext and Uebersetzung, nebut geschichtiichen und sprochlichen
Erliinteragen, a0 tofe der vollatitndigen  Ushéreoteuny ded Phoudo-Kallisthones
unid  wmfiesenden dwsstigen aus den lateintchon, Fronsdsiechen, engbischen,
persiechon wind tirkikchen Alecanderliodern, 2 Bido, Frankfurt a, M. 1850,
For other weeounts of Peondo-Callisthenes see Berger die Xivroy, Notices sur lo
plugsert des  manuserits grece, lating, frangads, contenant [listoire  fabuleuge
i Alerandre le Graand oonmie sous e mom de Peewdo-Calliethenes, in Notices
e Frtraits des Monuserits, b xor., Poaris, 1858, pp. 108—3006; Frochenr,
Higtoire vomanesque A leeandre o Grand, ow recherches sur lee dififrentes
vorrsione du Paetdo-Callisthine {in Messager dod wefencos historigues of arelioes
ez Ariy en Delgique, 1847, pp. 398—I36); Griese, Die grossen Bagenlkreise des
Mittelaltors, Leipzig, 18425 Fuvro, Mélanges o Histolre Tidttéraire, G il pp.
1—184 ; Fabricins, fibfiothecn Grasea, .1 bk, 2, eap. 10, €. ot bk §, cap 2.

i dleeamdre e Grapd dans la Littérature Franguise do Meoyjen Age, Paris,
1860, t. o o 1—7.
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Tae Latiy TRANSLATIONS OF Psgrpo-CALLISTHENES BY
Jurivs Varemius AND LEO THE ARCHPRESBYTER.

The history of Pseudo-Callisthencs has Dbeen translated
into Latin by Julius Valerius® and Leo the J'Lrnhpmah:,'u::r‘.
Juliue Valerius is supposed to have lived about the third
or fourth century Ap." His work was one of the sources of
the Ttinerarivm Alevandri’, a work of unknown authorship,
which was composed about 240—345 A.p,, and it was through
this version that the peoples of the north-west and west of
Europe became acquainted with the fabulous history  of
Alexander. The oldest manuseript of the work is preserved ab
Turin, and was written about the end of the seventh or the
beginning of the eighth century”. The Aesop mentioned in the
titles of the work is generally thought to be the author of
a very old rocension of Pseudo-Callisthenes; Favre, _l_lDWEYI}I'.
considered his work to be quite distinct from that of Pseudo-
Callisthenes, although many of the stories were common to
both®, The Epitome of Julius Valerius was published for the
first time by Zacher’.

1 The text has been published by Mai, dulii Valerid res gestae Aleznndri
Micedanis translatae e desapo Graced, I Classieoram ductorum i Vaticanis
codd. editorun, to v, Romne, 1835, pp. 81— and in FMillictheon Classica
Fating, od. Lemaing, €. xuv. ppe go__ug8: pnd by Miller at the fool of the
Grook text of Peondo-Callisthenes.

& Tl toxt hns beon published many times, but the mosk recent editions of it
ara Lomdgraf, IHe Fite Alecandri Magni des Archipreslylors Leo, Historia e
Preliia,..... o - oratenmal horsusgegoben, 1885, Svug Fingerly, Die Quellen
sithit. A lzander des Tudolfivon Ems, In Arhange : Dis Historia do praliis, 1882,
gvo. A work on the Historin do Proliis s being prepared by Dz, A, Ansfeld of
Briiehsal.

£ Mai, op. et p. xi.

4 Tho toxt has been published by Mai, Ttimerarinm Aleoandii... . odidit
prins et notis iltusiravic . Maing, nune depyo publicat, 1810 pp. B
by Miitlor, ot the end of Paeudo-Callisthenes, pp. 156—167 ; nud by Vollkmann,
Numbmrgi (no date) pp. 1—21. Hoo also Kluge, De Ttinerario dlecandri Mo
iggeriatio, Wratislavina, 1861, 8vo,

s Meyor, dlezomdre, £, 10 P- 11,

& Mdlanges, b 1. p. 22; Mayer, Alexanidre, p. 18,

 Julii Valerii Epitouie sum erafenal heraieagegeben, Halle, 1807,

PEUDO-CALLISTHENES, Iy

The translation of Pseudo-Callisthenes by Leo the Axch-
presbyter appeared for the first time in the xith century,
entitled Historia Alezandri Magni regis Macedoniag, de pralis.
He had been sent on an embassy to Constantinople by John and
Marinus, Dukes of Campania (914—965), and while there he
spent his time in collecting books; among these was a Greek
history of Alexander which the Duke John caused him to
translate into Latin.

A Latin version of the History of Alexander, composed of a
series of extracts from the works of Orosius, Josephus, Augustine,
Bede and others, so arranged as to form a continuous narrative,
was made in the twelfth century; it is usually attributed to
Radulfus, Abbot of St Albans®

The Latin epic poem dAlezandreis by Gaultier de Lille or
de Chitillon is based upon the history of Alexander by Q.
Curtins®,

A small and late apocryphal Latin work which treats of
Alexander’s journey to Paradise is also known; the text was
published by Zacher in 1859%. Some parts of the narrative, as,
for example, the statement that Alexauder was guided on his
way through dark and unknown countries by a precious stone,

remind us of the Ethiopie deseription of his journey in search of
the water of life, in which we are told that a gem, which Adam
brought out from Paradise, lod him along the right path through
the Land of Darkness (see p. ev.). M. Meyer admits® that the
story may be of Hebrew origin, but he thinks that the traces of
Christianity which are found in it do away with all chance of its
being an exact translation of the Hebrew legend which makes

1 Pl vaulte of this translstion has been diseugsed by Faveo, Mdlanges, £ o
pp. 07—77; by Mayer, Alerandre, t o po M8y and by Zachor, Preudo-
Cullisthencs, p. 108,

2 oo Moyer, Alesandre, t, . pp. 53—63, and slso bis description of tho
Compilatfon du MS. Donee, p, 63

A8ee Ward, H. L, 1., Catalogue of Romances in the Dept. of M5S. in the
Eritish AMuseuwm, Vol 1. p. 94, The poer has been published in Migue,
Patrologin Lating, tom. corx., 1855, coll. 468—572; and by Mucldmor, outitled
M. Philippi Gualtheri ab insulis dicti de Castéltione Alevandreds, Leipzig, 1863,

i Alezawdri Magni 1ter ad Paredisum, Eoenigsborg, 1858, This somposition
lias been deseribed by Favee, Melanger, L 10 pp. 86, 87,

8 flexandre, tan. po 40,
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Alexander attempt to enter Paradise! ; he would place the date
of its composition in the first half of the x1ith eentury®.

THE ARMENIAN VERSION

The text of the Armenian® version of the Mcxamlm-r story
was published at Venice in the year 1542 by the Mﬂi:':hll.ur‘mt-
Fathers, who based their edition upon ten or twelve MSS. which
were written during the sixteenth, seventeenth an.d e1gl1te'ﬂnt.h
centuries, Among the undated MSS. was one which was 1l.l.us-
trated with scenes in the life of Alexander, and which, from
external evidence, was supposed to have been written durhrlg t.h_u
twelfth or thirteenth century. This Armenian tranglation 18
considered to be a faithful equivalent of the Greek text from
which it was translated, and to represent the oldest form of the
work of Pseudo-Callisthenes ; the Mechitarists place the date of
this version in the fifth century and believe that it was made
by Moses of Khorene®. Judging by the translations of parts of
the contents given by Zacher it agrees closely with the Syriac
version ; and as it preserves in a fuller and better form many of
the passages which are either given imperfeetly or not at nll_m
the Greek codex A aud in the Latin translation of Julius
Valerius, it is much to be desired that an Armenian scholar

1 Bisonmenger, Entdeakton Judenthums, t. 1. D. #gl. _

% Sep n disenssion on (e work by Tsrsel Lovi in Revud des Frudes Juives;
i y xi1, 11T,

: u; gmngm P:audnal}dﬁathanua, pp: 85—101, and Fayre, Mélauges d'His
toire Littéraire, t. 1. pp. 34, 35, 1 am indzhted o thise works for the state-
wents about the Armenian Peoodo-Callisthenes made above.

"4 padmnthisn  Achekeandri Moketonaswui I Wenedip i dparant serbuin
Ohazare,  Hami 1842 or “History of Aloxander the Hw:ulm.ﬁu.n. Veniee.
At the printing press of Seint Lazarod, 184270 A notice of this work appeared
in the Hullisehin Allgemeinen Litera tur-Zeitung, Jung, 1846, No. 120, 8s. 1087—
1029, and snother by €. F, Newmann in Gelefirten Luzelypon herandgegeben von
Aitgticdern der &. Bager, Akad. der, Wissenachaften, Miinghen, Decomber, 1884,
No. 260—262, eoll. D01—005; DGI—0T4; PTT—088. )

s The nurrative of Peende-Callisthones, or o fimilur history, was known to
Moses of Chorens, for hie sy that Nectauebus was the last liiuu_nr Eg}.‘m il
ik b was, neconding bo some, tha fathor of Aloxnndor,  Seo Molse de .hﬁ?r&nr.
histuire " drmdnie, texte Arméwion et traduction Frangoiee, par P, B, Le Voillant
de Florival, p. 175,
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wonld undertake to make a translation of it into some Europesan
language. In a letter to Geier Dr, (. Petermann said, *Die
Armenische Biographie ist, wie Sie ganz richtig vermuthet
hatten, der Pseudo-Callisthenes, derselbe aber in der aeltesten
Grestalt, oder wenigstens in derjenigen, welche der aeltesten
zunagchst steht, ohne die vielen spaetern meist widersinnigen
Zusactze, ob er gleich auch wie alle andern Reeensionen desselben
des Wunderbaren Vieles enthaelt. Uebrigens ist diese Bio-
graphie, wie die armenischen Herausgeber ausdriicklich in der
Vorrede bemerken—und wir mussen sie, die gelehrten Mechi-
taristen,...als die competentesten Richter in dieser Beziehung
anerkennen—schon im Sten Jahrhundert unserer Zeitreehnung
uebersetzt worden ; auch hegen sie die Vermuthung, dass Moses
(horenensis, der berithmteste Armenische Geschichtssehreiber,
der Uebersetzer derselben sci, so wie sie meinen, dass eben-
derselbe auch die Chronile des Eusebins in das Armenische
uebertragen haben moege.”  Miiller, frtroductio, p. x.

g Tue Syriac VERSION,

The Syriae version of Pseudo-Callisthenes which has come
down to us may be divided into three books or seelions,
which agree broadly with the three divisions which we find in
the Greek codex A and with those of the Latin translation by
Juling Valerins; these books or sections contain forty-seven,
fourteen and twenty-four chapters respectively, The order
of some of the chapters in Book 1, is different from those in the
Greek text, but the whole book substantially agrees with the
Codex A.

In Book II. we have a lacuna of nearly eight chapters, The
first sentence of Chap. vL agrees with the first sentence of
Chap. v, of Miiller's Greek text (p. 61, col. 1), but the Syriac
thien passes on immediately to Chap. x1v. of the Greek (Miiller,
p. 69, col. 1), This break can probably be accounted for by
supposing that a couple of quires had fallen out of either the
Greek or the Armbie translation of it from which the Syriac
version was made,
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Book IIL corresponds generally with Book 111 of the Greek
text but omits the ten chapters which are interpolated into the
Greek toxt of Codex A from the work of Palladius’, [epi vaw TS
wdlas Bviv kal Tav Bpaypdvor®,

Although the Syriac work printed in the following pages
agrees tolerably closely with the Greek text of codex A and
the Latin translation of Julius Valerius, it will be seen on
examining these versions that it cannot be considered o trans-
lation of either the Greek or the Latin or to represent any of
the Greek and Latin texts known to us. Incidents which are
extant in the Greek and ave wanting the Latin are found in
the Syriac: similarly incidents which are extant in the Latin
and are wanting in the Greek are preserved in the Syriac.
For example the incident of the Egyptinns enquiring of the
oracle what had become of Nectancbus is given by the Greek
and the Syriae, but it is wanting in the Latin of Julius Valerius,
Also the augury of Nectancbus related in Chap. X11. of the
Greck and Syriac texis 18 wanting in the Latin. Again the
correspondence between Zintds, Olympias and Philip, Alexander
and Aristotle concerning the meagreness of the pocket money
allowed to Alexander is given in the Latin and Syriae, but is
wanting in the Greek text. The text of Aristotle's letter to
Alexander in which he warns him not to undertake the building
of o great a city as Alexandria, which is given in the Syriac,
is wanting in both the Greek and the Latin texts. Other similar
varations will be found in the seeond and third book of the
Syriac version.

Of the Syrian translator of Pseudo-Callisthenes nothing

is known, It seems most probable, however, that he was a
Christian priest. Throughout his work he has used a number
of rave words, and he appears, at times, not to have understood
clearly the text before him®, Here and there he has turned a

1 Ho is supposed to huve heen born in Galitia about Lo, 367; he wos mude
Binhop of Helenopolis in 400, and died in the year 4L,

* This work wos ficst published by Joachimus Camernring in Liber (fuomos
logriens, about the year 1571; it was wfterwards printed nder the name of
Pallndins together with 8. Ambrosiny, Dit Aot Brachuamnoren, and Anoymus,
De Bragmanibus, by Sir Edward Bisse in 1665,

# 8o, for example, the desaription of sn celipey, Bog, trane p. 05, and
Mitller, p. 121, cal. 1.
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passage in order to bring out a Christian sentiment, Thus
when Darius dies he makes him say, “In thy hands I leave
my spirit,” a vendering which cannot have been made from the
Gireek kal Talra eimov Aapeios éfempéveoe To Trelpa Ev Tais
yepolv 'AneEdvpov. (Miller, p. 78, col. 1.) It is clear that the

passage wasuo’ L] Sol wuplo was) “ My Father, in Thy
h:l.lll.!ﬁ I lay my spirvit” (S. Luke, ch. xxiii. 46), was running
in his mind. We have also * Shishan, or Shiishan the fortress”
mentioned twice' where there is no original Greek from which
it could have been translated, Here the translator had in his
mind the 7737 A, Chald. NPII2 @AY of Nehemiah i. 1;
and Esther i. 1; ii. 8, 5. '

In Book L. chapter XXXI. we have a statement® regarding
!,hc identity of Serapis and Joseph the son of Jacob, Now this
interpolation is clearly the work of the Syrian translator who
hml_nhtuinml his information on this point from the works of
Christian writers.  In the Oration of Meliton the Philosopher
addressed to Antoninus Cacsar® we have it expressly stated
that “The Egyptians worshipped Joseph, a Hebrew, who was
called Serapis®, because he supplied them with sust:mmnﬁa in
the years of famine,” ol e amaas L:‘SLD argm
iz Lias Pacio @i wne; Wiw oo and
the same view is expressed by Tertullian®, Maternus®, Ruffinus®
and Suidas", .

In the composition which T have called A Christian Legend

L Eng, trans. pp. 193 and 158,
1 Enpg. trans, p. 89,
* For the text see Ouraton, Spicilegium Syriacum, p. 2,

i i y .
The Bpypting form of this name ik -[lﬁ E\ 5‘;{ “iDsirs wue alis wor-

ahipped _u.mlm- tho form of Apis, the saored boll of Memphis, or ae i boman
Tmn-, with o boll's héad, acsompanied by tho name Agis-Ohiivis"™ Wilkinson
neient Egyptious, od, Biroh, nn p. B, “Apis wos a fuir benutiful i ;
of the soul of Osirig," Plutarch, De Isid. 25, 3:.! . syl
5 4 Nam Sernpis iste quidem olim Joseph di fui y
Ad Nationes, 1. 8, A Rt
Y Iy Errore Profan, Belig,, cap. th
¥ In Adwetores Hise, Keel, Bagil, p, 250,
¥ Hoe in his Taxioon v, Sdpere, od, Gaisford, Oxfowd, 1884,
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concerning Alevander the Christian translator betrays himself
by quoting a passage' from Jeremiah's prophecy concerning
the evil which shall eome upon the land through the invasion
of the peoples from the north. Several other passages in the work
shew that he was also acquainted with the prophecies which are
given in the Gospels, coneerning the evils which should fall upon
the land of Judaea, Whether the writer of the metrical dis-
conrse npon Alexander and the gate which he built was Jacob
of Striigh or not is of little consequence here; it is so evidently
the work of a Christian translator that we need not diseuss it
at all.

When the Syriae translation was made 1 am unable to say;
but 1 believe that we may assign it to some period between
the seventh and the ninth centuries, Professor Wright thought
that Syriac was not the native language of the translator, and
believed that he had only acquired it in the schools for the
purpose of studying the Bible and the Syriac translations of
Greek theological works; he believed that the Syriae version
of Peeudo-Callisthenes was made from an Arabic translation
of u Greek original, and placed the making of the work much
later than I have done, namely in the tenth century”. Zacher
placed the date of the making of our translation in the fifth
century.  An older Syriac translation may have appeared
in the sixth century, about the time when the first Syriac
translation of Kalilag wi-Damnag was made; 1 do not, how-
ever, soo any evidence in the Syriac translation of Peendo-
Callisthenes which we have before us sufficient to justify us in
assigning the work to that early period. Whether we assign
the earlier or the later date to the translation it does not
appear that the value of the work as a moans for helping to
rostore the ancient form of the Alexander story will be im-

1 English teans, po 1556,

= Wright, Syriac Literature, in the Enayelapacdio Britannica, vol. xx1n.
850, col. 2,

3 Pacncdo-Callisthenes, p. 102, Wenn also die Abfassung dos-Juling Valori
in den Anfang des vierten, die der srmoenisohon Ushersetzunyg wahrscheinlioh in
das filnfle Jahrhundert zu setzen ity so wiirdo die Abfusmng dieser Syrischon
Dsbersotzung viellsioht ebonfalls noah in day finfte dehrhundert fallan, in jono
Zeit, wo unter der Piloge der Nestorianet die Syrischo Literatur in Edessn
blfikte wnd durch Deborsetzunyen aus dom Griechischen bercichort wurde.
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paired. Also it is certain that the Syriae translation represents
one of the oldest forms of the story, older probably than any
other known to us.

The strongest evidence that the Syriac translation was
made from an Arabie translation of a Greek original iz ob-
tained from the Syriac forms of Greek proper names. The
Egyptian name Necht-neb-f (Nectanebus) is represented in
(ireck by NexraveSas and in Arabic hy U"J-‘-d‘“ ': the Syrian

translator reading by mistake U‘-’,’l-*-*h'“ i.6. a for 3 armved at

the Syriac form .ma.ﬂ-_-gﬂ-! which we have throughout tho
work. We have the correct transeription of this name
Loamt b in Bruns, Bar-Heb. Chron., Syr. text, p.35,1. 19, On
page 20 (Syr. text), 1. 8, we have the words L.\.m Jiso loto)
for the Greek xepaosdipos pmrl. The rendering of xepacdipos
is sufficiently good, but what is Lato? Tt seems that the
Arabie translator did not know what pnei meant, and that he
transferred the word to his translation under some form like
Lowe, which was taken over into the Syriac version under the
form of Jasto, which became corrupted into lrsconnd Luso. In
E.hr.-, next line we have the name JafSos.] for the Greek
Evdupiopa.  Now the Arabie form of this name would be
something like Uﬂ.m. which the Syrian seribe probably read
Ugaiasl, and hence arrived at the Syriac form of the word
which we now have. Onp.52, L5,we have @[.Q..-L.-..DO .::gh...ai
for the Greck Aamifir xai Kevralpwp. The Arabie tran-
seription of these names 1:.-113 prabnhl:,r l.:.‘_u.”';"i:"; w};@) * the
translator not understanding the passage, which the Syrine
translator misvead |,y bailady o903, On page 63, L 5, the
total of Alexander's forees is given as two hundred and seventy
thousand: here clearly the Syriac translator read L for pamad

! The form given by Bar-Hebraous (Heéstorie Dynestiarum, p, 80) i

1 Tt for Ls as in the nomoe Eandarde=Candnules.. Eng. trang, p, 121,
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On page 70,1 14, we have mma,mma.m for the Oreck Teody-

yweus; the Arabic transcription of this word _ususihude was
probably read by the Syrine translator as ueeiiade, henee
the Syriac form which we now have. Om p. 97, 1.4, :.m.htwu
}],s]'_*.}. for the Greek eis "AB8npa. The Arabic t-r:nnscnpt.‘mr: of
the Greel would probably be | a0k, the whaole of which the Syrian
translator read ns the name of the place and transeribed 1,210
(with I for r) On p. 99, L 3, the Syrine form of the nmre

Croesus, Kpoirog, is given as .m-bﬁ.._.h:.;a. which c¢an anly have
arisen from the Syrian translator reading  (waiddy 2 instead

of (wsus 3. The Syriac form of Kavdathns is 00310, and
as the Ethiopic form of this name is also Em:dmﬂ?, it seems
certain that they are both transeribed from an Arabic original
1t has been shewn that the Syrian translator, probably from the
absence of points, misread 4 for aoand 3 for &, 3 for &, W5 for
s and Juds for g, and the following example of the confusion
i:mtwuun 5 and 3 will be interesting. On page 242, line 5,

we have £oanen e Priskds, which is afterwards frequently

written oo .o Kriskes. An examination of the Index of

ia0 forms of proper names will add considerably to the few
fgmpim givcnlnbnpze of the confusion between the Arabic
letters on the part of the Syrian seribe.

To sum up, then, the Syriac version seems to l}&\re been
made from an Arabic transltion of a Greek -:;uingnml 'l:-;',T a
Christian priest, whose native language was Arabie, some time
between the seventh and the ninth centuries. -

M. Jules Mohl believed® that Firdausi employed an Arabic
translation of a Greek history of ﬂlexandet: to complete th
gap which he fonnd in the traditions of his country. It is
much to be wished that a manuseript of such an .ﬂ-.l‘l'l.h:lﬂ frans-
lation could be found, for there is little doubt that it wonld

L\ Livre den Rofs, p. xlviiis
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clear up many of the difficult passages which exist in the Syrine
version of Pseudo-Callisthenes.

To facilitate the comparison of the contents of the Syrise
version with the Greek texts of Pseudo-Callisthemes I have
added below o brief list of its contents, A short summary of
the Cireek texts A, B and ' and of the Latin translation
of Juliug Valerius has been printed by Miiller in the intro-
duction to his edition of Pseudo-Callisthenes, pp. % col. 2—
xv col. 1, and by Weismann® in the German translation of
Pseudo-Callisthenes at the head of each chapter. A complete
summary and scholarly analysis of each chapter of the oldest
Greek and Latin texts of the work, with remarks upon the
Armenian  version (said to have been made in the fifth
century), has been given by Zacher in his Peendo-Callisthenes,
pp. 113—176, The letters A, B and C refer to the three
prineipal Greek texts of Miller's edition ; L to the Greek text
published by Meusel”; and V to the Latin translation made by
Julius Valeriug, which is printed at the foot of the pages of the
Cireck text in Miiller's edition.

Boor L

Chap. I. The sages of Egypt, of divine origin, ruled the
earth and sea by their power which they deliverad to mankind
by means of magical words. Neetancbus the last king of Egypt
was o great magician, His sorcery with a bowl of water and
models of ships and men ; conquers his enemies thereby®.

Chap. IL A spy announces the coming of hosts of ene-
mies, Neetanebus approves of the vigilanee of the seouf and
dismisses him®,

! For Miller's description of the charneteristies of these MSS. sep hia
Introductio, p.ix; 0ol 23 p. %, col, 1.

¥ Alszander,......der  vollstfindigen [Tibersetzing  fee Poendo-Kaltisthones,
Dend o, pp. 4—224,

¥ Peendp-Callisthenes sach der Leidener Handschrift, herausgepelen pon
H, Meusel, Besonderer Abdrnek ans dem fiinfton Supplemontbund der Jnhrbiicher
filr classizcho Philologie, Leipzig, 1871,

L AVL. So alio the Armeninn version. Sde Bacher, Peendo-Callisthencs,
. A8,

' ABOLY.
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Chap. TIL. Nectanebus discovers by means of the lmsinrui'
water and the bitumen figures that the gods of Egypt Im:: !nTrI-
saken and betrayed the land, He shaves his head ~n.u:fl :_:m:.,
changes his raiment, and flecs from Egypt by w:t;,'_ui' lc!nsnmi,
He arrives at Pella and dresses like an Egyptian prophet’.
After Nectanebus had fled the Egyptians asked Hcph.iumf:.un
the head of the race of the gods what :nm! hurmuu-.. of 1-_mml
Fle sends them an oracle which they inscribe upon the hase of

f Nectanebus®. . L
-~ ztlil:;c;:f %cci-r:m-.hus goes about in Macr:dmu.u. Olympias,
the wife of Philip, king of Macedon, sends for him t{.: .n?nmlﬂt
him about o rumour which she hns heard of Phl!lpf; in-
tention to divorce her. He casts her nativity. Deseription of
the table and horescope. He tells her that Ammon Phu godl
of Libyn will appear to her in a dream, and that he will after-

ards come and sleep with her”. _

i Chap. V. Nectancbus causes Olympias to dream  that
Ammon had come to her®.

Chap. VI. Olympins sonds for Nectanebus to come and

explain the dream; he tells her that Ammon will come o
in three forms® ! _
o ;J]:Ilmp“;?rﬁ. A e, Nectanebus, visits Olympias under
the forms of Ammon, of Héraklés and of l}il:»uysu.ﬂ. Nmm,n,ﬁh“s
sends n dream to Philip in which he shews him the visit of
to Olympins and her pregnancy”. ‘
Am:;ﬁp. \’L&.m P]Ij’hilip sonds for the wise men to explain the
dream, and they tell him that Olympias has become pregnant
Ammon the god of Libya®. \ _
. Chap. TX. %ﬁiﬁp returns home and finds Olympias ashamed
to meet him, He comforts her and tells her that he has seen
E 3
i a dream all that has happened®. . b
Chap. X. Philip, suspecting the fidelity of his 'f'q"lfL, up
braids her. Nectanebus in the form af o ﬁf.-r]x:ut: gl.i:lcs into
the room and embraces Olympias, and Philip is pacified®.

T T—
+ ABCLY. -
B , 86,
o ABOLY. See |1 loiohotor }vﬂﬁ-'-" o0, BEE ;;mr.v.
7 ABOLV. * ABCLYV.
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Chap. XI. A half-bred hen lays an egg in Philip’s lap;
and a serpent erawls therefrom and dies. Antiphon the chief
angur interprets this as referring to the glory and death of the
child which Olympias is about to bring forth®.

Chap, XII. The time for Olympias to be delivered comes,
and Nectanebus consults the stars in order that the child may
not be born under an unlucky star® At a favourable time
Olympias gives birth to Alexander, and the earth quakes and
lightnings flash forth from the sky®.

Chap, XIIL Philip names the child Alexander after a son
borne to him by a former wife. Deseription of Alexander's ap-
pearance and the names of his tutors®. Bucephalus is sent to
Philip by the Cappadocians as a gift".

Chap, XIV. Alexander, being twelve years old, learns the
arts of horsemanship and war., Nectanebus makes o good au-
gury for Olympias. He shews Alexander the planets, and is
pushed by him into a pit, where he dies after having told
Alexander his history and relationship to him. Alexander
buries his father”.

Chap. XV. Philip sends to consult the oracle at Delphi
about his successor: Pythia replies saying that the subduer of
Bueephalus shall be lord of Macedonia®,

Chap. XVL Alexander makes Bueephalus run through
Pella, and Philip, remembering the words of the omele, rejoices”.

Chap. XVIL Alexander returns wise answers to the ques-
tions of Aristotle”. His liberality. Correspondence between
Zintds, Philip and Olympias, Aristotle and Alexander®.

VABCLY. Bee Zncher, op. cit., p. 114,

® ABCLY. The description of the anguries of Nectanebus ia shortened in
LEQY, 1 ABULY.

4 ABCLYV. The notice nhout the aneestors of Alpzander given by .
Valoring onty is from the fourth book of the Haprefarh frrople of Frvorinns.
From the fact of this prssage being found in the Armenian version, which was
certwinly translated from the Greek, Miiller thinke that Valorine has here
priserved o part of an older form of the Groek version than we-nt present
possess, oo Meewdo-Call., p. 9L

# ABCLY. f ABCLY. T ABCLY.

" ABCLY. This ischap, xvr, of the Greek and Latin toxts.

¥ ABCLY. This ia chap. xvi. of fho Greek and Latin texts,

WY, The Armeninn version has pressrved this correspondones between
Alexander, his father and mother, Zeuxis and Aristotle;  Bee Miiller, p, 02,

B &
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Chap. XVIIL Alexander goes to the chariot races &b Pisa ;

his quarrel with Ninalaus‘..
Chap. XIX. Description

i ler and dies®. ‘ _ iy
q““Eﬁﬂ‘;ﬁ' "ﬁ;m:l::mulcr returns to Pella and finds his mother

divorced by Philip, who wished to marry & W['Fl'fl“'ll: eilled Cleo-
tra: he anuﬁ to the feast in his muddy garments - e
. Gl:mp XXI. Alexander quarrels with Lysias the jester
i . - - a
e him,  His dispute with his father=. : . _
kﬂl%i:'l;; XXIT. lhlax:mdcr, having made his peace with his
ciles him to Olympias’. o
fathg];ﬂfm;XlH. Alexander is sent to pub dﬁ:m a ;e’r::ﬂ!;;irl
héned. On his return he finds that Davius ha +
Mtril Ethi?:;] ebringnm him the customary annual t.n'r.mtet he
z:nd:atham pway empty with jeers’. The antn_lﬂd ;;2: 1::.
ioture of Alexander to be painted to be m‘m‘il BN
I'Ej‘m'ain? Alexander is sent to Armenia to. que an i
i ‘
Mtg!l:u+ XXIV. Philip, having been amiced. into o tlh.ﬁttlle
b Thei;idas 4 man who had fallen in love ‘wu;h DI}mpmh,hnl:
nt}-;.'hbad’“. ﬁ'disxnnder roturms from Armenia and f::nds t,ﬂus
Olympias has been nbdu{:l,udbj'Theusiirlﬁ: ,;HE. u;‘::lea heosi
: L i,
lin who slays him ; Philip dies and 15 buri .
tDPGh;Jllig. XXV. A.Inn:.ndar holds &ﬂﬂllll{.:ll of wm:,[.md‘elxhn:z
the people to Tid themselves of the Persian dominions fie

iy i
dresses the veterans of Philip's army . _ 3
Ghn.:l BKKV]. Number of the soldiers Alexander’s

of the races Micolaus iz con-

army .
s ARCLY. The Syrine text aq;r:l:i[{:h  only as far ng it sgroes with &
i 2 AROLY.
& ABOLY. Bea Miller, op. v::ifl'.,“Il;.::iilvllflﬁﬁlrr
7 ABLV. This incident forms lp:r-tjg:;;up. sxvi, in 0, whero it is nareated
e &m:‘rl;zn" " ABOLY. i mm: ABLYV.
# ABOLY. F::tth?::;:mlu of chap, xxvi. in the Greek 1m.d. Liakin versions
sen facher, pe 117,
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Chap, XXVIL. His troops put to sea’,

Chap. XXVIIL Passing by Sicily he goes to Rome®.  The
Romans send him gifts and a crown®.

Chap. XXIX. He goes to Carthage in Afriea: the peaple
of the eity pay tribute to him*.

Chap. XXX. He sacrifices to the god Ammon of Libya,
who appears to him in a dream. He dedicates a brass statue
to Ammon. The god appears to him a second time in a dream,
and tells him where to found the eity which he wishes to
build".

Chap. XXXI. Alexander builds a sepulchral monument
and offers sacrifices at Taphosiris.  Origin of the name of the
place®.

Chap. XXXIL. He sacrifices in the temples of Zeus and
Héra, and to the god Serapis who afterwards appears to him
in a dream.  He asks the god to shew him where he shall
build his eity; having received an answer from the god he lays
the foundations of Alexandria’.

Chap. XXXIIL  Avistotle, hearing that Alexander has
begun to build a great city, writes to him and advises him
not to do se®; Alexander, encouraged by the augurs, continues
to build the eity.

Chap. XXXIV. He goes to Memphis and is crowned by
the priests. He reads the oracle upon the statue of Neetanebus,

and proclaims himself to be the son of Nectanebus and the
young king referred to in the inseription’. He exhorts the
Egyptians to deliver themselves from the Persians,

T This iz ehap. o of the Greek toxt.
* This i chap. xxrx. of tho Groek text,
3 ABCLY. + ABOLY.
" ABOLY. Chapters xxix, god xxx. of the Syrinc = chap. zxx. of the Greck.
i ABCLY.

* ABCY. Chape. xzxi. and xxxri, of the Syriac=chnpe. xxxi—sxxmr, of
the Greek, 1o the Syrise theve is no mention of the comparison of the greatnoss
of Antioeh, Carthage, Babylon, Rome and Alexandrin as given by AV ; norof the
hirds eating honey which had been strewn about, therehy pointing ont whees the
beginning of the aity (ABCLY) shonld be huilt; mor of the appewranee of the
anake (AV); nor of the indieation of the parts of the town by the first five letters
of the alphabet (ABCLY).

¥ Thero seems to be nothing like this chapter in the Greek and Lntin texts:

* ABCLY.

02
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3y 1 arrives at Tyre. The
hap, XXXV, He goes to Syria and 'y Hhie
TjrnE}u::Pda battle with him and repulse him® Scrna;s '1“?1::::
im in o d and promises to him viclory over The s
tlg-}h:;q::k: t.i:jt;;rimm] a second time and defeats them. Founds
S T |
T“I‘(‘;::ir; XXXVL The ambassadors of Darius tc:.;il ‘fum]ul' :}1;
e ; him his picture. Parius, havil
sty of Alexander and shew him : |
%L: Eeight of the picture of Alexander com 3 .]' W“I':,}g],?t;‘
i it awny with scorm. 1035 carried |
of his danghter Roxana, casts i A e
; . Roxana to her chamber whr..src she ho il
:?EZ:;I{NIE odours®,  Darius, wishing to insult Mefs;:m]m’, :}:tc;
i it to him with a whip,
s nsolent letter to him and senis: 1t i
gzlllziud{‘: box full of gold. In the letter Darius threatens to
ify Alexander®. ' 1
crmgga.p. GKK.X‘JII. Alexander encourages rdihﬂft;;:gi :f ]'I:;:
i ified at the words o s,
goldiers who have been terrl : : e
if { Darius, but does o
to erueify the ambassadors o :
t:riena?;\r that he}rmnv ehew them how superior the customs of
i O
oks are to those of the Persians.
the{?tzpsxxxvm He sends an answer® to the letter of
i i ¢ mustard seed. -
Dm(:;l?nmtmh m:l[x. Darius eats the mustard seed. He wl:lltl‘.ﬂ
to the -sit-m[m in the Taurns commanding thf:m to I:Fa.t. A l::x-
ander with a whip for children and to take Lim o 1.113 mr::;: ::ﬂ|-|
The satraps Gushtizaph and Sabintir write to Darius an t;
him that they are awaiting his+ arrival. ]J:mus answers this
letter and upbraids them for their cowardice®. :
Chap. XL. Darins writes again to Alexander, ?nrl. promises
truforgive; him all the offences which he h:aa committed against
im i i k to his own country". R
hlm\[;;: : \;[ﬂifﬂ T;::x:mder roceives Darius' h_::tttar and writes
an answli:r to it, in which he says that II'EI'." isf nhltged to ret..u;l: 1t.n:l
Macedonia because his mother ()lympias 18 grievously aicw,h ;B;
promises to return to Persia and to veeupy the land. ile

i1 ABOLYV. The Syrise text mukes no mention of the captnre of Gazn,

4 ABCLY.
fo i thoe Greck texia
T ABULY. " ABCLY.
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Alexander is on the road to his mother he engages in battle
with one of the generals of Darius and defeats him',

Chap. XLIL Alexander goes to Achaia, Pieria and Phrygia;
he makes offerings to Hector and Achilles, He saw the river
Seamander which was five cubits wide®,

Chap. XLIIL Alexander comes to Macedonia and finds his
mother recovering from her sickness. He goes to Abdéra which
city is shut against him®

Chap. XLIV. He goes to the region of the Euxine Sea®.
The soldiers have no food to eat. He commands them to slay
their horses, for they can be found in every place while Mace-
donian soldiers can not®

Chap. XLV, He comes to the Loeri. At Akrantis he asks
the priest of Apollo to consult the oraele for him. The priest
refuses and Alexander attempts to earry away the tripod of
divination. A voice from the temple rebukes Alexander and
assures him that he shall be famous and his name renowned *

Chap. XLVI. He marches against Thebes, Deseription of
the attack and defence of the city, the destruction of the houses
and walls, and the slaughter of the people. A Theban bard
tirng aside the erceness of Alexander’s wrath and he orders
the destruction of the city and the people to be stopped. The
Thebans that remain are banished from their city, and Alexander
torbids the name of Thebes to be mentioned again®

Chap. XLVIL The Thebans go to Apollo at Delphi to
enquire when their city shall be rebuilt. Answer of the Pythia.
Alexander goes to Corinth and is present at the Corinthian

games; Clitomachus wins the three crowns and Alexander
orders the vity of Thebes to be rebuilt®,

Booxr IL

Chap, I Alexander goes to Plataeae and receives a favour-
able augury from the priestess, She is removed from her office
by the governor of the distriet. Alexander deposes that governor

1 ABOLY, * BOLY. 1 BOLV.

+ ABCLY, & ABOLY. EAY.
T AY. Bee Zacher, op. cit,, p 125, nAY.
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and restores the priestess to her place, whereat the Athenians
are displeased ; he writes to them and orders them to pay @
thousand talents of gold yearly as tribute’.

Chap. I1. The ten orators in Athens write to Alexander.
He returng answer to the Athenians and demands that the ten
orators be delivered up to him. The Athenians write to him
and refuse both to deliver up the orators and to pay tribute. The
couneil of the Athenians. Aeschines is in favour of woing to
Alexander, but Demades is not, and wishes to inecite the
Athenians to do battle with Alexander .

Chap. TIT.  The speech of Demosthenes the Athenian. He
approves of the conduet of Alexander in deposing the ruler’.

Chap. IV. The Athenians approve of the speech of De-
mosthenes. He makes a second speech which convinees them
of the futility of fighting with Alexander®.

Chap. V. The Athenians send a crown of gold with a letter
of thanks to Alexander. Alexander writes a letter to them in
which he mentions many of their evil deeds®.

Chap. VI Alexander marches against the Lacedemonians”.
He encamps by the Tigris and goes on an embassy to Darius as
fur 08 Babylon. He pretends to be an ambassador of Alexander”,
and is present at a feast of Darius and his generals.

Chap. VIL  Alexander hides the golden drinking goblets in
his bosom. He is recognised by Pasargés; (uits the chamber
and escapes on horseback. The picture of Xerxes in the palace
of Darius peels off from the wall and falls to the ground”.

Chap. VIIL Alexander counts his army and eshorts the
goldiers to fight bravely®

Chap. 1X. Alexander comes to the river Strangas and
fights the army of Darius. Defeat of the Persians and flight of
Darins®™. He writes a letter to Alexander committing his
rother, his wife and his daughter to his care. Alexander sets

I AV, 1AV, 2 AV, LAY, 5 AV,

@ AY. Thao other parts of chapter vi. in the Syriae belong to chapter XIv, of
the Grock, Perhnps n gouple of quires had fallen out of the Grook MBS, from
which the translation wis made.

: ABCLY. See Zacher, ap. eit., p. 139,

# ABCOLY. 'This in chip, ¥ of the Greek,

¥ This is n part of chap. sv1. of the Grreek. i ABOLY,
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the palace of Xerxes on fire, but afterwards h
| & re
orders the fire to be extinguished'. i
E;!mp..}i. Alexander sees the grave of Pikér and the body
of Cyrus in a golden coffin. He finds captive Greeks who had
been mutilated and liberates them®
E‘!Imp, XL Darius makes ready for a second war and writes
tu+l_urus. k{ng u.i' the Indians, asking help from him and pro-
mising to give him Alexander’s horse Bueephalus, Alexander
i;lean;grtc]r:j this, nlz-)ms his troops and sets out for the country n{.'
he Parthians, Darius then tries to es i
i ey es to escape but is pursued by
: Gh:.lp XIT. Bégiz and Anibdéh stab Darivs, Alexander
I::ula h;m ]hlnlf dead and tries fo comfort him. Darius commits
vig wife, his mother, and his da
2 ughter to Alexander’s eare
.- ChaE. XI11, Allemnder buries Darius with great ceremony.
e makes a proclamation to the Persians, i :
murderers of Darius®, ciafiey 1}
e :
o _{_-lmp, XIV. Hn? writes to the mother and wife of Darius;
eir reply, He writes to Roxana and takes her to wife". ’

Boox 111

Chap. I.  Alexander, hearin i

< : g that Porus had marched with
troops to the assistance of Darius, and, finding that D:;llﬂ
was dead, lwd returned to his own land, sets out for India to
overcome him. His soldiers complain that they have too much

1 ABCLY. This iz chap. xvin of the Greek.
: ﬂﬁ:_. gﬂ :u ﬁp. v, of the Grock.
£ (] o x1x: of Zachar

4 ABCLV. Thin is ul:l-]ll xx. of ﬁm o padeniit

: ABCLY. This is chup. xxx. of the Greek,

- ABCLY. This is chap. xzim of the Greek. A and V end
adding the statement that Alexander sete out for India. B :nd a ;:?;kih?:ml:{
of n letter from Alexander to Olympins and Aristotle in which ho relates his
advemtures from thie battle of Tesus to the death of Darius and his own marsiage,
Trom this point onwards Millor has edited his Greek text from Codex C.
Hore the loiter in C.onds. B, however, adds in the first person, & description
of t:hn wunﬂuri which Lo saw in the far east, as a part of the lat!:n- all of which
(! gives, in the third person, from Chapler xxxi. onwards. For t:a-um'r of
the contente of BO and L see especinlly Encher, op. eit., pp. 182—143,
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fighting to do. He addresses them and eventually they ask his

- 1
rmgg'lf;ﬁl}, He receives an insolent letter from Porus, which
he reads before his troops and then AnSWers’.

Chap. IIT. The Persians and Macedonians draw near o the
Tndians to fight. Alexander and his troops are afraid whm:
they see that wild beasts are employed by Purl_ts to ﬁghl:.
Alexander makes brazen images red-hot, and the wild buasf.:t in
the army of Porus seizing these in their mouths are tarni:m:l,
and run back to their camp and begin to fight the Indians
themselves. Bucephalus throws Alexander off his back and
dies. The Greeks and Indians fight twenty days and Alexan-
der'’s t-mﬁps wish to surrender to the Indians®, 3

Chap. IV. Seeing this, Alexander challenges Porus to single
combat, and Porus is slain®; he buries Porus and then makes
ready to go and see the naked sages®. ’ £

Chap. V. The Brahmans send a letter to him, Description
of their style of living™. : :

Chap. VI. Alexander asks the Bralimans questions; their
replies®. o)

Chap. VIL? Writes a letter to Anistotla giving an account
of his travels. I first came to a place called Prasiaké" where
we saw men with faces like horses. T sent Philon to land upon
what was thought to be an island: it turned out, however, to
be an animal, which, disappearing under the waves, cansed
Philén to be drowned in the vortex of waters caused by its
sinking™ I saw a beast like an elephant which escaped from
onr weapons, 1 saw an eclipse. We marched from the Caspian
gates to the frontier of the Tndians, and met all kinds of beasts
and reptiles.  We marched from the tenth hour of each day

util the third hour of the next. After twelve days’ march we

1 ABCLY. * ARCLY, ! ABCOLV.
4 ABOLY. S ABCLY, & ARLYV,
T ABV. h ABLY,

» Tha work of Palladiuk entitled Tegl vy s Tvilas dfviv xal rdv Boayudvur
ia here interpolated and forms chaps. viI—XvL of the Greek text, Chap. vin
of the Berine text is chap. xvin of the Crroek.

WAV, Major Cumningham’s dnuctent Geography of India, London, 1571,
shonld be studied for this aid the following chaptars.

noAY.
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arrived at a city between rivers, where we saw reeds thirty
cubits high. Thirty-six of my soldiers swim in that river
and are devoured by alligators or crocodiles. We arrived
next at a lake of sweet waters where we found an inseribed
pillar of Sesonchosis. I lay down to sleep there and in the
night saw red scorpions, horned snakes, lions, rhincceroses, wild
boars, wolves, leopards, panthers, beasts with scorpions’ tails,
elephants, and men with twisted legs and teeth like dogs and
faces like women. I order the jungle to be set on fire and
many of these beasts perish in the flumes. When the moon
had set the Mashk&lath! came into the camp and killed twenty-
six men: when we had killed it three hundred men were
necessary to draw it out of the ditch. We saw night-foxes,
water crocodiles, bats as large as eagles, and night-ravens, We
came to g wood inhabited by wild men with faces like ravens
We arrived at the country of the people whose feet are twisted,
and next we came to the land of lion-headed men. We came
to a river where we saw a tree which grew from dawn to the
sixth hour of the day, and which diminished from the sixth hour
until night. We marched through a wilderness and arrived at
the oeean,  We saw what appeared to be an island and twenty
of my men tried to swim there, but beasts came up out of the
water and devoured them. We eame to the land of the people
having their eyes and mouths in their breasts. We saw the
“palm bird"” (phoenix). After a march of sixty-five days we
arrived at Obarkia and saw two birds, one of which spoke Greek.
We next eame to a mountain on the top of which a temple was
built. In its windows were figures of Pan and the Satyrs;
within the temple dwelt a god who revealed himself to me as
Dionysus. I ordered our fifty Indian guides to be killed and
we turned to go to Prasiaké. On our road we encountered a
mighty wind, a black cloud full of fire and snow three cubits
deep. We arrived at Prasiaké where were shewn the two
talking trees which prophesied that I should die by the hands
of my troops in Babylon. Having received gifts from the

i Sen Pallndiug, Ile Brogmanibus, p. 10, and the deseription and noles. on
Bestin dens Tymonus vocita in Borger de Xiveey, Traditions Tératologiques,
. 268, and Eacher, pp. 168—158,
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[ndians of Prasiaké we marched towards the east’, and after ten
days arrived at a high mountain where a dragon lived. I cansed
the dragon to be slain. We marched on and arrived at a river
called Barsitis and a high mountain. I left my troops, and
with twenty of my friends marched to China in twenty-five
days. Here I gave myself the name of Pithifs and pretended
to be an ambassador of Alexander. Gundaphir the general of
the Chinese army asked me questions, and finally gave me gifts
and sent me away. We marched thirteen days and did battle
with the natives of the country in which we arrived. We set
out from thence and came to $Ebiziz and afterwards to Sogd,
where T built a temple to Rhea.  We set out and arrived at a
viver ealled Bartésitds over which I built & bridge of boats.
Two days from here 1 built a city and a temple to Rhea. A
body of men under the command of Parydg seized a number of
my horses and cattle; 1 pursued, overtook and slew him. We
stayed there four months, and I founded the city of Mery there.

Chap. VIIL. 1 marched from the land of Margiana to the
country of the Samrayé. Alexander's letter to Candace and her
reply. Her gifts to him®

Chap. IX. Candace caused a portrait of Alexander to be
painted secretly. Alexander gives orders to fight: the chief of
the Mirénikéiyé who had carried off the wife of herson, Candaules.
He changes places with Antigonus the chief of the Greek hosb®.

Chap. X. Alexander disguised as Antigonus goes and sets
fire to the city of the Mardnikiye, and rescues the wife of
Candaules®

Chap, XL Alexander goes to the city of Candace and is
welcomed cordially by her®.

Chap. XTI Description of the palace of Candace. Candace
leads him into her chamber and shews him his picture, She
keeps the secret of his disguise”.

1 Hare ends the opistle of Alezander to Aristotle in Milller's o, p. 125, cal. 2
Wit follows in the Syriac appears to b no longer extant in the Greek MBS.

% ARCLY. Chap, xvir of the Groek text,

& ABCLY. Chap. xix. of the Greck text.

¢« ABCLV. Ghap. xx.of the Greok text,

s ABUV. Chop. xxn of the Greek text.

« ABCLY. Ohap. xxu, of the Greek text.
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Chap. XIII. Her son Keritor, instigated by his wife,
wishes to slay Alexander. He delivers himself by his own
astutencss and is sent away in peace by Candace, laden with
gifts’.

Chap. XIV. He goes to a hill with Candaules, and sees and
calks with Sesonchosis in a cave there. He sees Serapis who
promises him that, living or dead, he shall return to the city
which he has founded, and be honoured as a god®.

Chap. XV. He sets out for the land of the Amazons, and
onds o letter to them, They send an answer in which their
customs are described®.

Chap. XVI. He writes another letter to the Amazons, and
they send back an answer to it

Chap. XVIL® On the road to the Amazons' land he
encounters great vains and a fierce heat”. He crossed over the
viver Z0ta(?) and the people, attributing the rains and thunders
and lightnings to his coming, bring him sixty elephants and one
hundred thousand chariots, and entreat him to depart from their
land, Departing from thence he is met by five hundred Amnzon
women who bring him gifts of gold. Continuing his march a
lettor from Aristotle meets him?.  He returns:to Babylon, He
writes to Olympins® an aceount of what he did after he reached
Asin, saying: "After a march of ninety-five days I arrived at
the cave of Hérakles”. From thence we arrived at a land of
darkness where beantiful women lived.

Chap. XVIII. We came to a greab sea where we sacrificed
white horses to Poseidon. We set out in five ships, and in
three days arrived at the city of the Sun®, We arived at the
river Sakhan which divides Asia and Europe, and afterwards
came to the palace of Khusrau and Pikér” Here follows a
deseription of the wonderful things which he saw there”.

! ABOLY. Chap, xxo of the Greek text.

5 ABLYV. Chap. xxv, of the Greek text and chap, xx1. of C.

1 ARCLY. Chap. xxv. of the Greek text.

+ ABCLY. Chap. sxvi. of the Greek toxt,

3 'Phig is chaps: xxvit—xxix. of the Greek texk.

" Y. TV, See Zacher, p. 107,

LIS

b ¥, Bee Znchor, p. 108 |

" ABOLV. U ABCLY. See Zncher, pp. 108—172
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lgxvi VERSIONS OF THE FABULOUS HISTORY OF ALEXANDER.

Chap. XIX.! A woman brings forth a four-headed monster
which she shews to the king. Alexander, having seen it, sends
for the Chaldeans, who explain the sign as referring to himself
and to his death®

Chap. XX. Olympias sends an accusation against Antipater
to Alexander. Antipater determines to have Alexander
poisoned, and having dissolved a deadly drug in a vessel, sends
it by the hand of his son Cassander to Babylon. Cassander
enters into a conspiracy with Tollas, the chief cup-bearer, who
had been scourged by Alexander a few days previously.
Cassander, watching his opportunity, administers the poison
to Alexander while he is drinking wine with his friends.
Alexander falls sick, and Cassander sends the news to his father
that the king is poisoned®

Alexander tries to drown himself in the Euphrates, but is
prevented by Roxana his wife, He dictates his will. Kriskds
(or Priskbs) and Ptolemy make s compact to share equally
whatever is left to them by Alexander®,

Chap. XXI. Tumult among the Macedonian soldiers who
think that Alexander is dead. He orders them to go to the
hippodrome and is himself carried there on his bed He
addresses the Macedonian soldiers who wish to stab themselves
and to die with him®

Chap. XXIL' Text of Alexander’s testament’.

Chap. XXIIL Alexander dies. His body is brought to
Memphis® and from thence fo Alexandria, where Ptolemy
buries it".

Chap. XXIV. The number of the years which Alexander
lived and reigned™ List of the cities which he founded and
the day of his death™

1 Chap. xxx. of the Greok text. = ABOLY.
3 ABCLY. 4 A, Chap. zxzom. of the Greek text.

% ABCL. Chap. xxxmn. of the Groek text,

@ Chap, xxm. of the Syrine containg parts of chap, xxxi. ABC and V, bot
neithar follows nor agrees with either of them exnotly, Bee Zacher, pp. 174,174,

T A quuint work on this enbject is the Disserfatio historico-politica de

testamento Alerandri Magui Macedonis, 1709, by Wagner.
» V.

# BCLY.
1» ABCLY, 1 ABCLY,

A CHRISTIAN LEGEND CONCERNING ALEXANDER, lxxvii

A CHRIsTIAN LEGEND CONCERRING ALEXANDER

This composition appears to be an abbreviated form of a
legend the most complete form of which known to us is that
given in the metrical discourse on Alexander attributed to Jacob
of Seriigh; both these works, in turn, are based upon chapters
XXXVIL—XXX1X, of the second book of Pseudo-Callisthenes ne-
cording to Miiller's Greek M3, C. The Christian legend has
been burdened with many additions, evidently the work of the
Christian redactor, which have no eonnexion whatever with the
story. On the other hand many passages, as, for example, the
gecount of his descent into the seq in a glass eage, have been
entirely omitted. The names of places which are given us
freely in this legend seem to indieate that it was drawn up at
a very late period; that it is the work of Jacob of S&righ is
improbable,

The short description of the manners of the Himfyé or Huns,
and of the gate which Alexander built to keep them out, is based
upon the twenty-ninth chapter of the third book of Peeudo-
Callisthenes according to Miiller's Greek MS. C, where it is
stated that the door or gate was twenty cobits wide and sixty
cubita high, and that it was covered inside and out with a
substance (kai kataypizas...dookitp') which rendeved it both
iron and fire-proof. The description of the evils which Alex-
ander is made to prophesy against mankind when the Huns
break down this gate is clearly the work of a man who was
acquainted with the popular traditions concerning the destrue-
tion wrought by Attila® when he overran Europe in the fifth
century, and with the prophecies of the evil which should come
upon mankind in the last days aceording to Jeremiah® and the
writers of the Gospels®. The description of Paradise and its
rivers is based upon the Bible account®. The following is a

1 Miiller, p. 143, eol. 1.

2 Bea Thierry, Histoire d'Attila, t. 1, p. 221 £,

¥ Jeremiah, ehap. iv.

4 8. Matt. chap. xxiv; Lnke six. 42—44; Mark zifi. 7—30.

* Bir John Mandeville's acconnt of Parndise ia based npon that of Peendo.
Callisthenes aithough he borrowed ot sécond-hand.  Ses the notes on Pardise
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summary of the contents of the * Christian Legend” eoncerning
Alexander,

In the second, or seventh year of his reign Alexander
assembles the nobles of his kingdom and announces to them his
intention to go and see the other countries of the world. His
nobles deseribe to him the fotid sea and the eleven bright
seas. He sets out from Alexandria with three hundred and
twenty thousand men. He prays to God. He comes to mount
Sinai and passes over to Egypt, where he obtains from Sarniikis
the king seven thousand smiths He puts to sea, and after four
months and twelve days arrives at the dry land beyond the
eleven bright seas. He sends thirty-seven men to hammer
in stakes for the ships by the side of the foetid sea; they die
instantly. He travels towards the cast and looking westward
sees mount Misis. He goes to the source of the Euphrates
and then towards the north; he enters Armenia.  Threc
hundred old men go to him and give him information about
Tibirlik the king of the country. Deseription of the Huns,
the names of their kings, their manners and customs,  Deserip-
tion of Paradise. Description of the gate or door which Alex-
ander made to shut in the twenty-two nations. The inseription
on the gate, Description of the troubles and evils which should
come upon mankind when the Huns should go forth through the
gate.  Thbarlak and his allies, and eighty-two kings, and one
million, one hundred and thirty thousand men make ready to
fight with Alexander. The Lord appears to Alexander and
promises vietory to him. Alexander and his three hundred
and sixteen thousand soldiers do battle with the forces of
ThibArlak and overcome them; sixty-two kings are slain, their
hosts are seattered, and Tibarlak is taken prisoner.  Alexander
thus subdues Persia. Thbirlik brings to him gifts of gold and
silver and precious stones, and pledges Persia to pay tribute for
fifteen years. Six thousand Greeks and six thousand Persians
are to guard the iron gate.  Tabérlak prophesies the destruction
of Persia by the Greeks. Alexander leaves Persia, establishes
the Egyptian smiths in Béth-Déma and Béth-Dishar, and goes

in thi Roxburgh Club Edition of his Travels, by Mr. G. F. Warner, MLAL, of the
Britiah Musonm.

THE DISCOURSE ON ALEXANDER BY JACOR OF SERUGH. lxxix

up to and worships in Jerusalen.  He sails to Alexandrin. He
dies, leaving his silver throne to be placed in Jerusalem.

A Brier LiFg oF ALEXANDER.

This excellent summary of the principal events in the Life
of Alexander has been edited by Prof FPaul de Lagarde in his
Analecte Syrigea, pp. 205—208, from Brit Mus. Add. MS
12,154 fol. 1580—1548. The manuscript was written at the
end of the virtth or the beginning of the 1xth century. See
Wright, Cuatalogue of the Syriac MSS. in the British Musenm,
. 984 col. L

Tae MeETRicar, DISCOURSE 0N ALEXANDER THE (GREAT
ATTRIBUTED To JAvOR OF SEROGH.

The English translation of this discourse printed on pp.
163—200 is made chiefly from the very faulty text published
by Kuos in his Chrestomathia Syriaca, pp. 66—107. Several of
the passages are utterly corrupt, and when translated, make no
sense ; they have been generally corvected by the help of Brit.
Mus Add. MS. 14,624'. Most of the misprints in Knis' text
have been corrected in the notes at the foot of the English
translation, and all the important variant readings and additions
have been added.

The Land of Darkness whither Alexander wishes to go calls
to mind the passage in the Greck Codex C (Miiller, p. 88, col.
2, chap. xxxviL). According to Psendo-Callisthenes (Miiller,
p. 89, col, 2), after his descent into the sea Alexander marched
three days across a plain, and then arrived at the Land of the
Blesgsed. Here he leaves all the old men and women that were
with him, and with forty friends, one hundred boys, and twelve
hundred soldiers sets out to explore the land, One curious
old man, however, entreats his two sons, who are soldiers, to take
him with them and they do so. After marching some time,

T Thia M&. waa written in the ninth contory.  See Wright, Cataloguse of the
Syrige MSS5., po 752,
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Alexander and his company fall into difficulties, and he ex-
presses a wish for an old man to be brought to shew them the
way., The two sons, who had brought their father with them,
confess to the king what they had done, and he is glad.
The old man advises that she-asses which are suckling foals be
obtained; that the foals be kept where the king and his troops
now are; and that the king go forth with a few chosen troops
to explore the land. If they lose their way the instinct of the
she-asses will lead them back to their young ones, and the
king will be saved. Alexander, following the old man’s adviee,
sets out with three hundred and sixty warriors, and after
marching some distance (oyolvovs Sexamévre), they arrive at a
well the water of which flashes like lightning. Alexander, being
hungry, orders Andreas the cook to prepare some food for him,
Andreas, taking a dried fish, goes to the water of this fountain
to wash it; as soon as the fish 18 moved about in the water it
comes to life and swims away.

In this discourse the writer gives a full deseription of
the manners and appearance of the Hindyé or Huns, which
agrees in every particular with the notices of this warlike
people given by ancient writers'. He was well acquainted

1 Bea Amminnus Mareellinug, xxxn 25 and Thicrry, Histoire J'dt6ila, t. 1,
PP T—9. Compare also tho following: *Diese Hunjo des Ostens, welche ohna
Hweifel die Hunmen des Weestens sind, sowio die Poli (dio Benonnung fiie Hunnon,
Theken und Mongolen) oder ndrdlichon Barbaren beschiftigen sich mit der
Jopd wilder Thisre und der Viehroeht, Sie weiden ihee Pfardo, Esel, Kamole,
TRinder und Tdmmer wuf den Hings dor Fliisse-sich hinzichenden fruchtveichon
Anen, wandern hin und her, ohne sich bleibend sorusiedeln, nnd errichton
wider Btidte noch Festungewerke. Linssen sio gich irgendwo snf eing korzs
Fait nieder, 8o vertheilon sie dos Land unter sich; jeder echiilt vine bestimmita
Strecke und mnchit sig nrbar, Thre vorzGiglichste Naluung erzielen sie aber
tmmer aud wild wachsenden Grilsern, aos idem Erfrage der Jagden und iler
Viehheerden. Bie fressen allerlei Thices nnd widediches Ungesiefer. Thas
Floisch koohon und braten sin nicht, sondern musohen o8 dorell wisderholte
Teibungen #wischen den Sehonkeln (hrer Being, oder indem gie sich, wenn gie
#u Plorde sind, davaof sstzon, miirbe ond verschlocken o halbroh. Three
Eleidung, besteht ans den Hinten ond Hearen wilder und zahmer Thiere ond
wird, da Niemand mebr als cinen Anzug hal, so lange getragen, bis sie ihnen
vom Leibo herabfunlt. Bin wunderlieh sehmutziger Aberglanbe, don Gottern
ol das Waechen und Trocknon besudoltor Gegenstiindo nnbehaglich; wenn digss
geschehe, fenden sl dom Menschengeschlechte zor Strafe Donner ond Blits;
hnt wolil 'dio Honnen, wio spiiter die Mongolon, von dem Waschen iheor Kloider

SUMMARY OF DISCOURSE BY JACOB oF SErCem  lxxxi

with their physical characteristies, which he describes most
minutely, and also with the accounts of the troubles and evils
which followed in the track of their conquests’. There seems
to be no doubt that the description of the nation as given by
the Syriae writer is meant to apply to Attila who is described
as being “ Forma brevis, lato pectore, capite grandiord, minutis
oculis, rarus barba...simo naso, teter colore”...2 The state-
ment that “ where the wrath of God rises he sends the hosts of
Gog and Magog"” clearly has reference to the man who had
five hundred thousand barbarians under his eommand, who
tried to invest himself in the eyes of Christendom with the
character and attributes of the predicted Antichrist®, and who
traly deserved the appellation of the “Scourge of God.” The
defeat of Tibarlik and his sixty-two kings by Alexander refers
probably to the defeat of Attila and his hosts by the Romins,
ot the plains of Chalons on the Marne, after his invasion of
I:ImI’\‘m"estem empire (A1 450—453) ; that Alexander happenid
to live nearly eight hundred years before the defeat of Attila is
u matter which wonld trouble the Syriac writer very little. The
story of the appearance of Christ to Alexander before and after
the battle, as well as the prophecies put into his mouth, is of
Christian origin,

The following is a summary of the contents of the disconrse
attributed to Jacob of Serfigh.

Address to the Deity by the writer, Alexander gathers
T.ngelil:iﬂ the chief men of his kingdom, and tells them that
he wishes to go and sce the various countries of the world,
especially the Land of Darkness Having faken possession of
Macedonia he goes to Egypt.  His nobles poiut out the difii-
abgehalten.”  Neumann, Die 17505 : i)
dor Jagd, der Vielizoeht ond -imu:r B:;:I:M::uﬁﬁ:nﬂﬁﬁg;:hi f:‘;nr uixﬂ
waren, ist Kriegfliliren, Ranbon, Plindern und Morden fhre Liebiingsboschiti-
gung" Thid. p, 38, In die Ferna schicasen sfa mit Boge, und bedienon sich

dor sorgfiiltig zugenpitzten Knochen anstatt der Pleile; in der Nithe kimplen sie
mit dem Seliwerte,”  fhid, P28, 30

' Bee Thierry, Histotre d'dttila, &1 p, 281/

* Jornandes, Reli, Get,, 11.

* Herbeel, Attila, p, 800, For other works on the Hiins see Howorth
Iistory q,r‘ the Mongals ; Labean, Histoire dis Bas-Empire (ed, St. Martin), mlnl
4 —f, Paris, 1682627 1 Dos Guignes, i, des Huna: Gibbon, Decling and Tall,
chape, B4, 85; and Maller, dttila der Held do Sibften Jolhunderts.

p” ¥
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enlties of the road which he proposes to travel, and the im-
possibility of ecrossing the footid sea; nevertheless he deter-
mines to go. Ships are prepared for his army, which consists
of thirteen hundred of the Amdrayd, and twelye thousand
cunning workmen whom he obtained from Sérik the king of
Egypt. He sets out, and after a voyage of four months
arrives in India, where he begins to march in a northerly
direction. After his proclamation of peace three hundred old
men come to him and salute him as king. He asks them to
shew him the way to the Land of Darkness They tell him of
the difficulties of the way, but s he persists in his intention to
go there they promise to go with him. He sets out, and being
questioned by the old men about his object in coming thers,
tells them that he is searching for the fountain of life. They
advise him to go forward, and to take with him she-asses
which are suckling young ones—these they propose to leave
hehind—so that if he loses the way, the maternal instinet of
the she-asses will lead them back to their young ones. They
also advise him to cause his cook to take with him a dried
salt fish, and to command him to wash it wherever he sees
stream or fountain of water. The stream or fountain which
canses the fish to come to life will contain the water of life.
The king and his company set out, and when the cook washes
the fish in a fountain of water, which he sees by the road, it
comes to life, and swims away and escapes, Alexander wishes
to bathe in it and to live for ever; but he is not allowed 6 do
so. He asks the old men whose territory is that which he sees
beyond them. They tell him that it belongs to Thbarliki
and that it is inhabited by the nations of Gog and Magog.
Here follows a description of the peoples of Gog and Magog.
Tibarliki is told of the arrival of Alexander, and he hires
sixty-two kings to come and help him to fight him. Before
the battle an angel appears to Alexander in a dream, and
promises viefory to him, Alexander encourages his troops to
fight, and an engagement between them and the forces of
Tabarliki takes place, in which the latter are defeated, and
their king is taken prisoner. Alexander builds a brass and iron
door, to shut in the nations of Gog and Magog, which was
finished in the sixth meonth. A fery watcher appears to

HERREW VERSIONS, lgxxi1ii

Alexander in a dream and brings to him the commands of
the Lord concerning the treatment which he is to mete out o
Tﬁba.tliig?, and instructions concerning the division of his lands
Deseription of the evils which shall happen in the seven thou-
sandth year, when the gate which Alexander has made shall
be opened.  Alexander, like Daniel, prophesies concerning the
end of times. The woes which shall come upon the earth
when the children of Gog and Magog break loose and over-

run the earth. Hymn of praise to God and to our Lord Jesus
Christ.

HeprEw VERsions

The legend of Alexander being the son of Nectanebus
appears to have been unknown to early Hebrew writers. In
the first book of Maccabees' wo have a brief notice of his
conquest of Media and Persia, and the other countries of the
world, and a statement to the effect that he divided his kiggdom
amongst those of his friends who had been brought up with
him, and that he reigned twelve years. .

J Flavius Josephus, who lived A.n. 37—1 03, gives a deserip-
tion of a part of his expedition against Darius, and of his visit
to Jerusalem®.  According to him, Alexander first defeated the
generals of Darius at Granicum, and afterwards Darius himself
flt [usn.m in Cilicia, when the wife and daughter of Darius foll
into his hands, He next captured Damaseus and Sidon and
then began the siege of Tyre. Having taken Tyre and Gaza
jﬁlexn,ndcr marched against Jerusalem to take vengeance upur:
1t, because, en a previous occasion, the Jewish high priest had
refused to send help to him, Jaddua the high priest feared
greatly, but when he heard that Alexander had drawn near to
the city he dressed himself in his finest garments, and puttin
on his mitre, which was inseribed with the most holy name nﬁ‘
Uod,tha went out to meet him at the head of a procession
of priests.  Alexander did the priests and their eity no harm,

1 Chiap. i, vv. 19,
= Josophutk, dntiguities, Bk xn. oh. viii, ed, Whiston, pp. 455—450,

12
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and after they had shewn to him certain passages in the Book
of Daniel® which referred, they said, to him and to his conquests,
he promised to grant them any thing that they desired”. The
remainder of the chapter on Alexander by Josephus is occupied
by an account of his dealings with the Samaritans.

In the ninth or tenth century of our era, the Latin version
of Pseudo-Callisthenes by Leo the Archpresbyter was turned
into Hebrew by Psendo-Josephus or Joseph ben-Gorion. Of
this man very little is known. Gagnier thought® that he lived
in the ninth century, as also did Zunz Subsequently Zunz
thought that he must have lived in the middle of the latter
half of the tenth century®, which is the date assigned to him by
Steinschneider’. The History of Alexander by Joseph ben-
(Gorion begins in Bk. 11 ehap. 6, and oceupies the remainder of
the book. The value of the version and its variations from
the Historia de Proliis have been discussed by Favre®, and a
summary of each chapter has been published by Weismann™.
The Hebrew text has been published many times, and transla-
tions of it have been made in various languages”.

Another fabulons history of Alexander was composed in the
thirteenth century by Samuel ben-Judah ben-Tibbon of Granada.

I The passages shown were Daniel viil, vv. 8—8, 2024, whers the kil of

the gants Eu} Alexander the son of Philip" 22 -mﬂig-'l-mn'—\“-\ [JE5) Ll-ﬂ'r,

i : s wpe Ceriani, Trenslatfo Syra Pescitto Vet Test. ext ood.
Awebrostan, Mediolsni 1877, fol. 210 verso, col. 1.

5 (Good Teasons for doubting this story have been given by Bishop Thirlwall,
History of trreeee, Vol v p. 200,

8 fosigpon sive Jowephi Hen-Gorionds Historlne Judidee Hbei sex, Oxon. 1706,
I XxviL

4 Bee hin notes an Benjamin of Tudels, ed. Asher, 1841, Vol. 1. p, 246,

¥ Jewish Literature, p. 77- :

o Malanges, .11 S0,

T Alexander, Gedicht des swiljten Jahrhunderts, vow Pruffen Lamprecht, von
H. Weismnnn, Band . pp. 4956503,

8492 2 12D Consth, Mantua, 1480 (1) fol. 3 Josephus Hobraicus, Hob, of
Lat., Basle, 1541 1VM3 13 PEIOY Latine versus.....afgiee notis {llustratus o
J. F. Brolilnupto Heb, el Lat. Goths, 1707. A Gorman tmoslation was
puabllshied ot Zuriek by M. Adam in 1546 ; 8 Lotin ono by Gagnior at Cford in
1706 ; an Engligh one by I'. Morwyng entitled 4 Compendivus History of the
latter timen of the Jewes, London, 1661; and suother by J. Howell entitled
The wendariul..... history of the later tiwes of the Jeies in 1681,

ARABIC VERSIONS, Ixxxv

Many mbbis regard it as a translation of a Greek work eom-
posed. by Ptolemy the son of Lagus',

A Hebrew version, or original, of the Tter ad Paradisum lias
recently been deseribed by Israel Levi in the Revie des Ktudes
Juives, to1n op. 298, and t X p- 117, For reforencés to
passages in the Talmud and other Rabbinie literature where
notices of Alexander arve given see Weismann, dlerander, t. 11
po 3035 the peeface to Israel Levi's article in D9 b
and Eisenmenger, Entdeckten Judenthums, t. . pp. 821, 743,
T4, T35,

Aransle VERSIONS,

In the tenth century Eutychius or Sa'id ibn-Batrik * (died
AL 328), the Patrinrch of Alexandria, composed his universal
history, in which he says that the king of Egypt, fearing to fall
into the hands of Ochus, king of Persia, changed his garments,
and shaved his head and beard, and fled to Macedonia. The
name of this king is given as Pharaoh Shinik ULy .0 3%

Gregory abu-l-Farag or Bar Hebraeus (died Am 664), in
his History of Dynasties says that Artaxerxes the Third, sur-
named the “ Black,” and called Ochus by the Greeks, obtained
the mastery over Egypt; thﬂt! its king, Nectanebus, fled away
to Macedonia, where he went about in the guise of an astrologer;
that by his flattery he suceeeded inseducing Olympias, the wifo
of Philip, the king of Macedon ; and that she bore to him Alex-
ander the “two-horned "

1 Bea Weismann, Alerander, B, 2, p. 508 ; and Fovre, Mélanges, t. 1., p. 90,
An poonymots Hobrew vorsion of the history of Alexandor hae been publighed
by Tavi in the Sammelbond, 1, of the Socioty DYO9Y Y89 1 owo this
refersnes to Dr. Ad. Neuhauer, but I have not been abls to see the publication,

2 Tho work of Butyehins was edited with n Latin translation by Edward
Pocock under tho title Contertio Gewpmarnm, sle, Eutyedii Patriarchae dlex-
andeind Annales, Oxon. 16566,

B Thid, 267

4 Pocook, Historin Compemdioen Dhynestioram anofore G rogorio A ol Pharagio,
Oxon. W68, p. B9, See also Greg, dbilphar. Chron, Syrioenm, o, Kisch,
. L
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The histories of the reign of Alexander by the chief Arabic
writers have comparatively little of the marvellons in them.
Mas‘tidi® (died An. 346) merely deseribes the principal historical
events of Alexander's life, giving only a few of the various
traditions concerning him, together with a summary of the
legendary account of his travels in India.  Ja'kabi’, Tbn al-
Athir®, and Tabari?, have all of them briefaccounts of Alexander’s
conquest of ‘Darius, and the tradition that he was of Persian
origin is mentioned, None of these accounts can in any way b

considered as translations of a version of Peeudo-Clallisthenes®, 05

PeRsiaxy VERSIONS,

Between the tenth and fourteenth eenturics a large num-
ber of works, based upon Arabic compositions, were written
upon Alexander and his deeds by Persian writers,  Of
these the most important are the histories of Firdausi’,

1 Bog it o & Les Prairies £'0r, od. Barbier de Meynarnd,
Piris, 1861—1877, L, 10, ppp. 185, S48, 240,850, 2605 t. 1x- p. 21, An edition of
Mas'fdi's work entitled uﬁ'l.u.-:_, L.T.q.bﬂ\ T Wt [Lé.imll} J}‘ﬂ 'J‘ls:n
x ; i ik in the 1867 VEAT
ﬁJU}\ v th-pm waz published st Bildk in yinr Jﬂ_ﬁ‘

E,blﬁ.'r‘ e At

2 Ha lived s 260, His work has been edited by T, Hootema, fin TWidhil
qui dicitur Al-Ja'qili Historiae, Lugd. Bat, 1888, For his sccount of
Aloxander fee pp, AT and AY,

3 He died sgn 680, For his noties of Alexander see Tn-el-A third, Clronieon,
ed. €. J Tomberg, £ VAY.

i He died so. 411 or 416, Bee Anwales guos secipait Tha Dfafur......
At-Tubari, od. 1. Guidi, Primn serio, 15 pp. 145 —Ye 5

® For the summnry of the travels of Dho'lkarsein or Alexander the
Macedonian by Mubammad the Prophet see Kortiln, Saml xviil.

& 8o Le Livre des Rois pur Abou'lhisime Firdousi, publid, traduit ol eoni-

wenté par J. Mohl, ,J..ijdj delals B¢ Pers, aud Fr. 7 tom. Paris,

1886, foli; Le Livee dew Hoin pur Aot hasine Firdousi, traduit et commenté
par §. Mchl, 7 tom, Paris 1876—1878; J. Atkinson, The Shdk Ndinel of the
Persimn poet Firdawd, translated and abridged in prove and verse, with notes and
iltustrations, Lomdom, 1882; Torner Macan, The Shah Nomek  contafning the
Histeryr of Persla jron Kioowmies to Yeadejind, Calouttn, 1529 Firduosii,
Litier Regu, qui insceibitur Schaknamen, ed. 0. A. Vullers et 8. Landoser,

PERSIAN VERSIONS, lxxxvii

Nizimi' and Mirkhwind® 1 have no knowledge of the Persian
language and must therefore rvefer the reader to the works
of Spiegel”, Weismann®, and Favre® for a description of the
contents of the various Persian versions of the Alexander story,
There seems to be some doubi as to whether Firdausi based his
work upon older Persian or Arabie forms of the Alexander story.
De Sacy thought® that the greater part of the aneient history
of Persia was translated from Pehlevi into Axabie, and Maleolm
believed” that Firdausi found the materials for his poem in the
Arabic versions of the original documents. M. Jules Mohl",
however, was of opinion that Firdausi employed an Arabic

'y
; o 3 '
Lingd. Bat, 1870; and for a native edition of the text see L;'-‘Jﬁ aelials

uL—:‘a 181s—Y [Teheran 1840—560].  Firdwosi was born at Shidab near Tie
A 3205 o died aor 411 or 416, For a list of his works and editions of them
s Riow, Catalogue of the Persian MSS. in the British Museum, London, 1870—
1888 pp. 683 — 540 sod 1089,

1 Boo Nighmi, Ganjavi, The Sikandoar Nima @ Bara, or Book of Aleeander
the Gireut, ... teaneloted for the first time out of the Persion iuto proge, with
eritical nmi explanetory remarks,..... by H. W. Clarke, London, 1681 ; Nigimi's
Lelon wnd Werke wnd der sweite Lheil don Nisdmisehen dlesandevboches, 0
parsisohen Terfen aly Anhang,  Beitrifge sur Geschichtn  der  Persischen
Literatur umd der Alerandersage von De. W, Bacher, 2 pt. Leipzig, 1871, Bvo,
[An English tranalation of this work wis published in London, 1878]; for

pidiva adifions of the tect #es [,éﬁ] <0 ;30La, Lucknow, 1878, 9

[qn:-.t J"C'{J] and ¢ epmcl &l __r..uﬁ..; Cownpore, 1878 [hn- __;_,;LIU}
An edition of the sesond part of the work, f.e., Bikandar-Komahii Bahoey, waa
published in the Bikliotheca fundica by Sprenger, Culontta, 1852—1860. An
fllustrated prose version of the Sikendor Nimed, different from' that of
Kighml, in sevan books, was publisted in Persin ar. 1274 (1857—8) fol. I owe
the knowledge of the existenee of this lnst bool to Alr, A G, Ellis of the British
Musenm,  Nizimi died abont oo 600,

2 Bogy Mir Khwiind {(Mohummad ibn Ehivand Shib). Historg of the Early
Iinge of Perein, translated by D Shea, London, 1832, An edition of the text

entitled L=l 45, f_‘-‘-.:b % was pablished st Dombay in am 1971

[qf'n g A ] Mir Khwind died s 908 aged 66 yenra,

3 Bpiegel, Die Alecaridersage bel den Orientalen, pp. 13—50,
4 Waismann, Alezander, Bd. 1., p. 5204,

8 Mélangen, b1n, pp. G—1G6.

& Afm, sur Calife et Dinea, pe 13,

T History of Persia, 1. p. 187,

" Livra des Rofs, p xiviil



Izxxviil VERSIONS OF THE FABULOUS HISTORY OF ALEXANDER.

version® of a Greek original to complete the gap which hie found
in the teaditions of his country. His words are * Firdousi
parait n'avoir pas trouvé de matdriaux persans pour le régne
d'Alexandre le Grand...mais au lieu de =e livrer & son imagina-
tion dans un sujet qui y prétait beaucoup, il aime mienx
emprinter les contes dont les soldats grees, & leur retour en
Gréee, avaient rempli 1'Occident. Ces contes avaient été re-
cueillis en plusieurs collections, dont gquelques-unes existent
encore en grec eb en latin ot dont une avait &té traduite du
gree en arabe. Clest & l'aide de cette dernidre que Firdousi
a rempli la lacune qu'il avait trouvée dans les traditions de
som pays, en y adaptant le conte persan qui fait d'Alexandre un
chef de mee persane, fils de Darab, roi de Perse ot d'une fille de
Bhilippe de Macédoine, du méme que les rédactions alexandrines
des fubles grecques relatives & Alexandre lui donmnient pour
pixe I'Heyptien Nectanebo.”

Torkisg VERSIONS,

Upon the Iskender Niameh of Nizimi, Ahmedi® of Ker-
miyin (died Am 515) based his Turkish poem called Zskender
Netmeh. *He adopted the main features of the Alexander legend
as shaped by his Persian predecessor; but he tells the story in
his own way and adds much original matter. FHe weaves into
the narrative philosophical digressions on the origin and figure
of the world, on man, his bodily structure and mental facalties
virtues and vices, ete. More than a quarter of the poem is
taken up with a review of Eastern history, placed in the mouth
of Aristotle, who tells Alexander of the kings who reigned be-
fore and who shall reign after him. The poem was composed
on the first day of Rebi® II, aAn. 792, corresponding to the
years 1700 of Alexander, 759 of Yezdegird, and 310 of
Melikshah®"

L The wnuthor of the Mugmil wi-tepfrich held o similar opinion (Favee,
Melanges, b 1 p. 7). A chapter of this work was edited by Beinaod in his
Fraguents drabes ot Persans infdits velatife & ' Inde, Parin, 1815,

2 His foll npmi was Taj wd-Din Almed ben Thefibim el Alunddd,

# Haow, Catalogue of the Turkinh MSS, i the fvitinh M, Taowdon, 1888,
P 1G24,

ETHIOPIC VERSIONS, xxxix

A Turkish translation of an Armenian life of Alexander was
maide in  the seventeenth century hy Jeremias Tseholehi
(1635—1693)".

Erutoric VERsSIONS,

The versions of the History of Alexander the Great in use
among the Ethiopians are of two classes, viz, I. those which
have in them a stratum of historical fact underlying large masses
of fiction, and IL these which are works of pure imagination.
The Ethiopians, in common with a large number of Oriental
nitions, have taken considerable pains to have tmnpslations of
the History of Alexander the Great made into their langnage, but
the translators seem to have allowed their fancy to run wild
when they filled in the details of the historical events, which
were described in the manuseript histories from which they
mide their translations,  The Ethiopic translations were made
fromm Arabic versions which had been made, T believe, from
Gireek originals. Ethiopic translations were sometimes made from
Coptic®, but an examination of the recently discovered fragments
of the Coptic® version of the History of Alexander the Great
shews that it has nothing in common with any of the Ethiopic
versions known to me now. In respect of the age of the
Ethiopic translations of the History of Alexander, in the absence
of direct evidence it is only possible to assume that they came
into existence some time between the X1vih and Xvith centuries,
when so many Ethiopic trmanslations from the Arabie were
made,

A brief but favourite’ summary of the life and deeds of
Alezander the Great among the Ethiopians is that which is

! Weismann, Alerander, Bd, 11, p. G07. 8Hes J. von Hammer, Gesohichte der
Pirkischen Poeste, p. 71 ML ; Fovee, Mélenges, t. 1. p. 145 and Noeamoann,
Creeclichite der Armentschon Literatur, p. 241,

* Wright, Catalogne of the Ethiopic MSS, do the British Musenin, p, iy,

1 Tenirnel defictique, Bérie il L iz, pp, 5-34,

! Wright, Caralogue of Ethiopic ATSS., p. iv.
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translated from 'Abi Shikir, of which notices have been given
by D'Abbadie’, Wright® and Zotenberg® The conquest of
Persia. and India by Alexander and the most important expe-
ditions undertaken by him are concisely recorded, and the
fabulous element which plays so large a part in all other
Ethiopic accounts is here almost wanting %

Most important of all Ethiopic versions of the History of
Alexander the Great for the study of the versions of Pseudo-
Chllisthenes is that which is, so far as I know, contained in
a single manuseript only, viz. Brit. Mus. MS. Orient. No. 526 {R.
2a—147 a®. This M3, iz of vellum, measuring about 11%in. by
7} in., and was written in the present century. It was one of the
manuseripts which were destined by king Theodore of Magdala
(®PLN Makdald) to form the library of the church which he
intended to build there in honour of the Savieur of the World,
and was brought to England by the British army in 1868, The
version of the Alexander story piven in this MS. has been
teanslated from an Armabic work based upon Psendo-Callis-
thenes. In places it runs almost word for word with the Syriae,
and the forms of Greek proper names which oecur in it agree
often with the Syriac transcription of them. A large number of
the proper names which are found in the Syrinc version are not
present here at all, and it seems to have been the eustom of the
Arabic or Ethiopie translator to omit the most difficult passages,
as, for example, that which records the specch and computation
of the stars by Nectanebus just before the birth of Alexander.
Some passages of the Greek and Syriac are very much ampli-
fied, some are abridged, and some are translated twice over in
different words, The Arabie or Ethiopie translator seems to
have been a Christian priest. The legend which gives the
account of Alexander's expedition against Gog and Magog is
brought into the middle of the Ethiopie version, which scems to
indicate that this is its proper place,

b Catalogus Raisonnd de LSS, Etliopiens, p. 81,

# Cutulogue of Ethiopic M55, p. 810, col. 1.

A Catalogiee dex ASS. Ethiopiens, p. 245, col. 1.

i For the portion of the Ethiopie transdation of Al-Makin'a * Universal
History " velating to Alexander, see Brit, Mus, A8 Grient. fol. G0 &, col. 8 @,

& Beo Wright, Catalogue of the Kthiopic M85, p 2iH.

CONTENTS OF THE ETHIOPIC VERSION, xel

The length of the Ethiopic version of Pseudo-Callisthenes
renders it impossible to give a complete English translation of
it here, but I give a free rendering of the first fow chapters and
a summary of the rest, that students of the Alexander story from
the folk-lore point of view may know what the chief contents of
this unique manuseript ave, The Ethiopic title of the work is
HY: ANNREC “ The History of Alexander.” After the nsual
beginning, “In the name of God, the Merciful, the Gracious,”
the seribe says that, by the help of God, he will write an account
of Alexander aceording to the histories that have been written
by the wise men who have described his rule over the seven
parts of the earth; his expeditions from the east to the west;
his rule over the whole earth ; his sailing over the sea AARHNN:
el-pantas ; his flying through the air; and his journey into the
darkness and into the places where God brought him, Necta-
nebus APk Beltdnis' is described as a very great magi-
einn and as a man learned in all the knowledge of the Egyptians,
DN: TNROFS:: he knew what was in the depths of the sea,
he knew all the lore of the stars, and by their appearance he
knew what would come to pass. By means of this knowledge he
ruled over all the kings of the earth, and they were all subjeet
to him through the greatness of his magical powers. When hos-
tile forces eame against him to slay him and to eapture his land,
it was not his custom to go out to meet them with soldiers set
in array, but he used to go into a chamber and shut himself in,
and he used to take a brass vessel $PP: HACT: and fill it with
water, like o river (or sea), and say over it the words which he
knew. Then he took wax and held it over the fire and made
models of the t;hi']’m of the enemy, and he set them on the
water in the vessel like ships in the sea, And he said over
them the names of demons of the earth and fearful and terrible
words, and the ships of wax rode upon the water like the ships
of the sea. When enemies eame up against him from the sea
lie submerged the wax models of the ships by his magie, and
this caused the ships of the enemies who wished to come
and slay him to sink into the sea. If the enemy came against
him by land (fol 3a, 1) he used to make wax models of

1 Bee Zotenberg, Chronigue de Jean, Evigue de Nikiow, p, 270






